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TIREMOTOR COVER

FRONT BUMPER

DOUBLE WISHBONE 
SUSPENSION

DOUBLE WISHBONE 
SUSPENSION

DAMPER

SPEED CONTROLLER
(NOT INCLUDED)

MOTOR

TAMIYA BATTERY PACK
(NOT INCLUDED)

STEERING LINKAGE
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��Please note that assembly will differ according to the body used.
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ITEMS REQUIRED
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OUTILLAGE NECESSAIRE

2

�&�4�$�¢�'�&�5�ž�ï�Ó�£
Ç�V���½�ß�ï�É�ç�Ó�é�Ù
2-channel R/C unit with electronic speed controller
2-Kanal RC-Einheit mit elektronischem Fahrregler
Ensemble R/C 2 voies avec variateur !lectronique

�¬�;�™�b�”�»�é�­
TOOLS RECOMMENDED
BEN#TIGTE WERKZEUGE
OUTILLAGE

� �́Å�å� �Ì�”�¢�G�£
�´  Screwdriver (large)
�´  Schraubenzieher (groû)
Tournevis �´  (grand)

� �́Å�å� �Ì�”�¢	–�£
�´  Screwdriver (small)
�´  Schraubenzieher (klein)
Tournevis �´  (petit)

�å�´�¦�Ö�ï�½
Long nose pliers
Flachzange
Pinces $ becs longs

�Ç�¿�Í�”
Side cutters
Seitenschneider
Pinces coupantes

�«�å�Ñ�Ä�Æ� �Ñ
Modeling knife
Modellbaumesser
Couteau de 
mod!liste

�x� �̂ˆ
Scissors
Schere
Ciseaux

�¬�–�;�p�V�”�±�”�Ø�w�G�V� �̂­
Suitable servo size
Gr%sse der Servos
Dimensions max 
des servos

�Ò
ª	j���±�”�Ø�›�S�–�M�X�i�^�M�{	–���±�”�Ø�x�e�L	Z�R�‡�d�œ�{
�ÒUse standard size servo. Small size servo cannot be i nstalled.
�ÒServos in Standardgr%ûe verwenden. Kleinere Servos k %nnen 
nicht eingebaut werden.
�ÒUtiliser un servo de taille standard. Un mini-servo ne peut pas 
&tre install!.
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RADIO CONTROL UNIT
Standard 2-channel R/C unit plus electronic speed 
controller is suggested for this model (combination of 
small size receiver, electronic speed controller and 
standard size servo is recommended). 
�ÒRead and follow instructions supplied with R/C unit. 
POWER SOURCE
This kit is designed to use a Tamiya battery pack. Charge 
battery according to manual supplied with battery.

FERNSTEUER-EINHEIT
F'r dieses Modell wird eine 'bliche RC-Einheit mit eine m 
elektronischen Fahrregler vorgeschlagen (eine Kombina-
tion eines kleinen Empf*ngers mit elektronischem 
Fahrregler und Servo in Normalgr%ûe wird empfohlen).
�ÒLesen und befolgen Sie die der RC-Einheit beiliegende 
Anleitung.
STOMQUELLE
F'r diesen Bausatz ben%tigt man den Tamiya Akkupack. 
Den Akku gem*û Anweisung aufladen.

ENSEMBLE DE RADIOCOMMANDE
Pour piloter ce mod+le, nous vous sugg!rons d0employer 
un ensemble de radiocommande 2 voies standard avec 
variateur de vitesse !lectronique (r!cepteur et variateur de  
taille mini et servo de taille standard recommand!s).
�ÒLire et suivre les instructions fournies avec l0ensemble 
R/C.
ALIMENTATION
Le moteur qui !quipe ce mod+le peut &tre aliment! par un  
pack d0accus Tamiya. Charger le pack selon les 
indications du manuel du pack et du chargeur.

�Ð�ï�·�¿�Ä
Tweezers
Pinzette
Pr!celles

RCC TT-12 Chassis (33154631)

�»�Û�à�~�Ñ�•� �ï�µ�Ö�¿�«���������(���Ó�é�Ù�������&�4�$�¢�'�&�5�ž�ï�Ó�£
Ç�V
Tamiya FINESPEC 2.7G R/C system
Tamiya FINESPEC 2.7G R/C System
Ensemble R/C Tamiya FINESPEC 2.7G

�¢�Þ�&�4�$�x�¤�è�«�Ä�é�Ç�¿�«���µ�Ð�”�Å��� �̄ï�Ä�é�”�å�”�w�t�p�b�{�£

�Ò	–���±� �¶�w�&�4�$�z	!	ô�;�›�S�ç�Š� �̀‡�b�{
�ÒSmall size ESC and receiver are recommended. 
�ÒFahrregler und Empf*nger kleiner Gr%ûe 
werden empfohlen.
�ÒR!cepteur et variateur !lectronique de petite 
taille recommand!s.

	`��
€�£�N�¢�»� �à�;�£
Instant cement
Sekundenkleber
Colle rapide

�»�Û�à
ø�æ�;�Ì�¿�Â�æ�”
Tamiya Battery Pack
Tamiya Akkupack 
Pack d0accus Tamiya


•�;	F�?�+
Compatible charger
Geeignetes Ladeger*t
Chargeur compatible

�Ò
ª	j���±�”�Ø�›�S�–�M�X�i�^�M�{
�ÒUse standard size servo.
�ÒServos in Standardgr%ûe verwenden. 
�ÒUtiliser un servo de taille standard. 

�Ò�\�w���t�z�à�µ�æ�•	J�’�T�M
Í�z�¢�¤�µ�z�Ê�ª�µ�U�K�”�q
�(�b�p�b�{
�ÒA file, soft cloth and caliper will also assist in const ruc-
tion.
�ÒBeim Zusammenbau k%nnen eine Feile, ein weiches Tuc h 
und ein Meûschieber hilfreich sein.
�ÒUne lime, un chiffon et un pied $ coulisse seront 
!galement utiles.

�����™�����±

�����±�Ž�<
41mm and below

�����™�����±
���������±�Ž�<
Less than 21.5mm

�¬OP.3786  TT-12 �Ñ�ç�Õ�ž�æ�ï�¬�·�¿�Ä �­
57786  TT-12 Ball Bearing Set

��������
�Ó�å�Õ�ž�æ�ï�¬
Plastic bearing

��������
�Ó�å�Õ�ž�æ�ï�¬
Plastic bearing

��������
�Ý�»�ç
Metal bearing

3291 3351 3151

�Ò�Ó�å�Õ�ž�æ�ï�¬�•�Ý�»�ç�›��
��w�Õ�ž�æ�ï�¬�·�¿�Ä�t�!�Q�”�Ä�U	Z�R�‡�b�{
�ÒKit-included plastic and metal bearings can be repl aced with separately-sold ball bearing sets.
�ÒDie im Bausatz enthaltenen Plastik-  und Metallager k%nnen durch separat beschaffte Kugellager ersetzt werden.
�ÒLes paliers en plastique et m!tal inclus dans le ki t peuvent &tre remplac!s par des roulements $ bille s disponibles s!par!ment.
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�ÔRead carefully and fully understand the instructions 
before commencing assembly. A supervising adult should 
also read the instructions if a child assembles the model.
�ÔWhen assembling this kit, tools including knives are 
used. Extra care should be taken to avoid personal inju ry.
�ÔRead and follow the instructions supplied with paints 
and/or cement, if used (not included in kit).
�ÔKeep out of reach of small children. Children must not 
be allowed to put any parts in their mouths or pull vin yl 
bags over their heads.

�ÔBevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen, sollten Sie  alle 
Anweisungen gelesen und verstanden haben. Falls ein  Kind 
das Modell zusammenbaut, sollte ein beaufsichtigende r Er-
wachsener die Bauanleitung ebenfalls gelesen haben.
�ÔBeim Zusammenbau dieses Bausatzes werden Werk-
zeuge einschlieûlich Messer verwendet. Zur Vermeidung 
von Verletzungen ist besondere Vorsicht angebracht.
�ÔWenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden (nicht im 
Bausatz enthalten), beachten und befolgen Sie die dort bei-
liegenden Anweisungen.
�ÔBausatz von kleinen Kindern fernhalten. Kindern darf  keine 
M!glichkeit gegeben werden, irgendwelche Teile in d en Mund 
zu nehmen oder sich Plastikt#ten #ber den Kopf zu z iehen.

�ÔBien lire et assimiler les instructions avant de comme n-
cer l'assemblage. La construction du mod$le par un enfant  
doit s'effectuer sous la surveillance d'un adulte.
�ÔL'assemblage de ce kit requiert de l'outillage, en particu-
lier des couteaux de mod%lisme. Manier les outils avec pr %-
caution pour %viter toute blessure.
�ÔLire et suivre les instructions d'utilisation des peintures  
et ou de la colle, si utilis%es (non incluses dans le kit ).
�ÔGarder hors de port%e des enfants en bas &ge. Ne pas 
laisser les enfants mettre en bouche ou sucer les pi$ces , 
ou passer un sachet vinyl sur la t*te.

CAUTION

VORSICHT

PRECAUTIONS
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ZUSAMMENSTELLUNG DER 2-KANAL RC-EINHEIT
�ÔSender: Dient als Steuerger+t. Lenkrad/-kn#ppel- und 
Gaszuggriff/- kn#ppelbewegungen werden in Funksignale  
umgewandelt und #ber die Antenne ausgesendet.
�ÔLenkrad und Gaszuggriff: Setzt die Servos in Bewegung , 
welche das Auto lenken und Gas geben.
�ÔEmpf+nger: Der Empf+nger nimmt die Signale des 
Senders auf und wandelt sie in Steuerimpulse f#r das 
Lenkservo und den Fahrregler um.
�ÔElektronischer Fahrregler: Erh+lt Steuersignale vom  
Empf+nger und regelt den zum Motor flieûenden Strom.
�ÔLenkservo: Wandelt die vom Empf+nger kommenden 
Lenksignale in mechanische Bewegung um.

COMPOSITION D'UN ENSEMBLE R/C 2 VOIES
�ÔEmetteur: sert de bo0tier de commande. Les actions sur  le 
manche de direction/volant ou sur le manche de 
gaz/g&chette sont converties en signaux radio transmis  par 
le biais de l'antenne.
�ÔVolant/G&chette: permettent de contr5ler respectivem ent 
la direction et le r%gime moteur du mod$le.
�ÔR%cepteur: capte les signaux de l'%metteur, les conv ertit 
en impulsions et contr5le les mouvements du(des) serv o(s) 
et le variateur %lectronique de vitesse.
�ÔVariateur %lectronique de vitesse: re6oit un signal du  
r%cepteur et r%gule la quantit% de courant alimentant le 
moteur.
�ÔServo de direction: convertit les signaux %manant du 
r%cepteur en mouvements m%caniques.

COMPOSITION OF 2-CHANNEL R/C UNIT
�ÔTransmitter: Serves as control box. Steering wheel/s tick 
and throttle trigger/stick movements are transformed  into 
radio signals which are transmitted through the antenn a.
�ÔWheel 7 Trigger: Moves servos, which steer car and 
adjust throttle.
�ÔReceiver: Accepts signals from the transmitter and 
converts them into pulses that operate the model's servo 
and speed controller.
�ÔElectronic speed controller: Accepts signals receiv ed 
from the receiver and controls the current going to th e 
motor.
�ÔSteering servo: Transforms signals received from the  
receiver into mechanical movements.
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RCC TT-82 Chassis (11893;18 )
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TAMIYA FINESPEC 2.4G R/C SYSTEM (WITH ELECTRONIC SPEED CONTROLLER)
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�ÒStudy the instructions thoroughly before assembly.
�ÒThere are many small screws, nuts and similar parts. Assem-
ble them carefully referring to the drawings. To prev ent trouble 
and finish the model with good performance, it is nece ssary to 
assemble each step exactly as shown.

Apply grease to the places shown by this mark. 
Apply grease first, then assemble.

�ÒVor Baubeginn die Bauanleitung genau durchlesen.
�ÒViele kleine Schrauben und Muttern etc. m!ssen genau de r An-
leitung nach eingebaut werden. Exaktes Bauen bringt ein g utes 
Modell mit bester Leistung.

Stellen mit diesem Zeichen erst fetten, dann zusam-
menbauen.

�ÒAssimilez les instructions parfaitement avant  l'assem blage.
�ÒIl y a beaucoup de petites vis, d'#crous et de pi$c es similaires. 
Les assembler soigneusement en se r#f#rant aux dess ins. Pour 
#viter les erreurs suivre les stades du montage dan s l'ordre indiqu#.

Graisser les endroits indiqu#s par ce symbole.
Graisser d'abord, assembler ensuite.

�^�”
²�t�T�s�’�c
�S�¡� �̂X�i�^�M�{
Read before assembly.
Erst lesen - dann bauen.
Lire avant assemblage.
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Parts marked �Þ are not in kit.
Teile mit �Þ sind im Bausatz nicht enthalten.
Les pi$ces marqu#es �Þ ne sont pas incluses dans le kit.

RCC TT-02 Chassis (11053610)

�ÿ�M
Low
Niedrig
Basse

�ô�M
High
Hoch
Haute

�¬�«�­
SAMPLE

�¬�µ�»�ï�¼�”�Å�­���� �������±
Standard (257mm)

�¬�×� �”�ç�Õ�”�µ �­
Wheelbase
Radstand
Empattement

�¬ 	��ô �­
Ground clearance
Bodenfreiheit
Garde au sol

�¬ 	�
ï �­
Tread
Spur
Voie

�¬�µ�»�ï�¼�”�Å�­
Standard

�¬�µ�»�ï�¼�”�Å�­
Standard

�¬�³�ã�”�Ä�»� �Ó�­���� �������±����������Short (251mm)
Kurz (251mm)  /  Court (251mm)

�¬�Ë� �~�Ù� �́³�ã�ï�»� �Ó�­
High
Hoch
Haute

�¬�ë� �Å�Ä�è�¿�Å�»� �Ó�­
Wide 
Breit
Large

�Ô�Ø�Ã�Ÿ
†�Ì
$�w�G	\�T�’�×� �”�ç�Õ�”�µ�z	��ô�z	�
ï�›
¬�|�‡�b�{
�Š���¤�p�x�¬�µ�»�ï�¼�”�Å�­�p
Ê�ˆ�q�o�›�æ�l�o�M�‡�b�{���w�·�¿
�Â�Ÿ�ï�¬�w	Ô�ù�x�<�w�Ú�”�«�w	Ô	t�p�����Ö�”�´�›�]�a�X�i�^�M�{
�ÔSelect chassis setup according to information in body set 
instruction manual. Please note that this instruction manu al 
uses standard settings. Refer to P.18 and P.19 when usi ng other 
settings.

�ÔW%hlen Sie die Einstellung des Chassis nach den Inf ormationen 
aus der Bauanleitung der Karosserie. Beachten Sie, dass diese 
Bauanleitung nur die Standardeinstellung beschreibt . F!r die 
Verwendung anderer Einstellungen Seiten 18 und 19 b eachten.
�ÔEffectuer les r#glages de ch&ssis en fonction des in formations 
fournies par la notice de la carrosserie. Noter qu' il s'agit de r#glages 
standards. Se reporter aux pages 18 et 19 pour d'au tres r#glages.

�Ô�Ø�Ã�Ÿ�t�ù�˜�d�o�×� �”�ç�Õ�”�µ�z	��ô�z	�
ï�›
¬�R�`�‡�b�{�f
�•�g�•�w	Ø�C�x�Ø�Ã�Ÿ
†�Ì
$�t�L�l�o�M�‡�b�{�<�w�«�w�‘�O�t�Ø�Ã
�Ÿ
†�Ì
$�w�G	\�T�’�z�³�ß�”�³�w�·�¿�Â�Ÿ�ï�¬�›�>�Š�o�M�V�‡�b�{
�ÔRefer to body set instruction manual for wheelbase, ground 
clearance and tread settings. See below for example.

�ÔEinstellungshinweise f!r die Einstellung von Radstand, 
Bodenfreiheit und Spurweite benutzen. Unten stehende 
Beispiele beachten. 
�ÔSe reporter aux instructions fournies avec la carro sserie pour 
r#gler empattement, garde au sol et voie. Voir exem ple ci-dessous.

�Ô�\�w�Ø�Ã�Ÿ�x�z�×� �”�ç�Õ�”�µ�������±�z�æ�à�ë� �Å�Ä�è�¿�Å�»� �Ó�w�³�ß�”�³�t�–�;�p�V�‡�b�{
�ÔThis body can be used with wheelbase 257mm / rear wide  tread type chassis.

�Ò�\�w�¬�«�­�w�G	\�w	Ô�ù�z

�×� �”�ç�Õ�”�µ���������������������������������������������������������µ�»�ï�¼�”�Å
	��ô�������������������������������������������������������������������������������������������µ�»�ï�¼�”�Å
	�
ï�������������������������������������������������������������������������������������������ë� �Å�Ä�è�¿�Å�»� �Ó

�q�s�“�‡�b�{�\�w�‘�O�t�Ø�Ã�Ÿ
†�Ì
$�w�¦�Ô�t�ù�˜�d
�o�³�ß�”�³�›
Ê�ˆ�q�o�o�X�i�^�M�{

�¢�¦�Ô�w�Á�M	Ô�ù�x�µ�»�ï�¼�”�Å�t� �̀o�X�i�^�M�{�£

�ÒExample text gives the following specifications: 
Wheelbase ................................ Standard
Ground clearance .................... Standard
Tread ......................................... Wide 
Assemble chassis according to specifications 
indicated in body set instructions. If no specifica-
tions are listed, use standard setting.

�ÒDer Beispieltext zeigt folgende Einstellungen: 
Radstand ................................ Standard 
Bodenfreiheit .......................... Standard 
Spur ......................................... Breit e 
Chassis gem%û der Vorgaben in der Einstellanwei-
sung aufbauen. Werden keine Angaben gemacht 
benutzen Sie die Standard Werte.

�ÒAssembler le ch&ssis en fonction des caract#ris-
tiques indiqu#es dans les instructions de la carros-
serie. Si aucune caract#ristique n'est fournie, 
utiliser les r#glages standard.
Le texte de base s'applique aux r#glages suivants : 
Empattement .......................... Standard  
Garde au sol ........................... Standard  
Voie .......................................... Large

�������± �������±

�±�M
Narrow
Schmal
*troit

�¿�M
Wide 
Breit
Large

�±�M
Narrow
Schmal
*troit

�¿�M
Wide 
Breit
Large

�Ò	�
ï�›�!�Ë�b�”	Ô�ù�x�4�1����������
�U
ž�A�p�b�{
�ÒItem 51529 is necessary when 
using wide tread.
�ÒTeil 51529 ist erforderlich, wenn 
die breite Spur genutzt wird.
�ÒLa r#f.51529 est n#cessaire si 
on opte pour la voie large.


Ê� �̂q�o
²�t�Ø�Ã�Ÿ�w�±� �¶�t�ù�˜�d�z�³�ß�”�³�w�×� �”�ç�Õ�”�µ�z	��ô�z	�
ï�›�ƒ�z�„�w	q
j�p
¬�R� �̀‡�b�{
Before assembly select correct wheelbase, ground cl earance and tread according to body used. Refer to �ƒ  and �„  below.
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GB3

GB2

GB5
C5

�Ó�é�Ö�å�³�ß�Ñ�Ä�w
Ê�ˆ�q�o
Propeller shaft
Antriebswelle
Arbre de transmission

�Ò�Ï�µ�±� �¶�t�K�l�h�Å�å� �Ì�”�›�–�M�‡�b�{
�ÒUse suitably sized screwdriver.
�ÒEinen passenden Schraubenzieher verwenden.
�ÒUtiliser un tournevis de taille appropri!e.

�µ�Í�”�ª�à�w
Ê�ˆ�q�o
Spur gear 
Stirnradgetriebe
Pignon interm!diaire  

MA7 
2�· 10�±

MA2 
3�· 10�±

BB2 
1150

BB2 1150

C4

D2

C5

BB2 1150

GB2

�Ó�é�Ö�å�³�ß�Ñ�Ä�w	��“
Ç�Z
Attaching propeller shaft
Antriebswelle-Einbau
Mise en place de l'arbre de transmission

�¬
ø�æ�;�Ì�¿�Â�æ�”�w	F�?�­
Charging battery pack
Aufladen des Akkupack
Chargement de la pack d'accus

GB3 �· 1
�µ�Í�”�ª�à�µ�Ä�¿�Í�”
Spur gear stopper
Stirnrad-Mitnehmer
Cale de pignon interm!diaire

�����5�µ�Í�”�ª�à
70T Spur gear
70Z Stirnradgetriebe
Pignon interm!diaire 70 dents

MA7
�· 1

���·���� �± �³�ß�Ñ�Ä
Shaft
Achse
Axe

BB2
�· 2

���������Ó�å�Õ�ž�æ�ï�¬
Plastic bearing
Plastik-Lager
Palier en plastique

BB2
�· 2

���������Ó�å�Õ�ž�æ�ï�¬
Plastic bearing
Plastik-Lager
Palier en plastique

GB2
�· 1

�Õ�Õ�ç�Ð�Ç�¦�ï�ª�à
Bevel pinion gear
Kegelritzel
Pignon conique

�Þ�w
æ
¼�x�©�¿�Ä�t�x���‡�•�‡�d�œ�{
Parts marked �Þ are not in kit.
Teile mit �Þ sind im Bausatz nicht 
enthalten.
Les pi#ces marqu!es �Þ ne sont pas 
incluses dans le kit.

�Þ
•�;	F�?�+
�ÞCompatible charger
�ÞGeeignetes Ladeger$t
�ÞChargeur compatible

�Þ
ø�æ�;�Ì�¿�Â�æ�”
�ÞBattery pack
�ÞAkkupack 
�ÞPack d'accus

MA2 �· 2

���·���� �±
�»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d!collet!e

�Ò��
��w
ø�æ�;�Ì�¿�Â�æ�”�›
•�;	F�?�+�›
�–�l�o	F�?�`�‡�b�{	F�?�M�O�•	��“�{�M	Í�w
�«�™�x�Ì�¿�Â�æ�”�S�‘�|
•�;	F�?�+�t
Ç��
�w	��{
†�Ì	{�›�‘�X�S�¡� �̂X�i�^�M�{

�ÒCharge battery pack with compatible 
charger (available separately). When 
handling battery/charger, read supplied 
instructions carefully.
�ÒDen Akkupack mit einem geeigneten 
Ladeger$t aufladen (getrennt erh$ltlich). 
Zur Bedienung von Akku/Ladeger$t die 
mitgelieferte Anleitung sorgf$ltig lesen.
�ÒUtiliser un chargeur compatible avec les 
Pack d'accus (disponible s!par!ment). Se 
r!f!rer et lire attentivement les instructions 
et les pr!cautions d'emploi fournies avec le 
chargeur et la batterie.

GB2
�· 1

�Õ�Õ�ç�Ð�Ç�¦�ï�ª�à
Bevel pinion gear
Kegelritzel
Pignon conique

�Ò
~�“	��“
æ�x�§�¿�»�”�s�r�p�V�•�M�t
T�Q�‡�b�{
�ÒCarefully remove any excess using a 
modeling knife.
�Ò%berst$nde vorsichtig mit dem 
Modellbaumesser abschneiden.
�ÒEnlever soigneuse-
ment la mati#re 
exc!dentaire avec un 
couteau de 
mod!lisme.

�é�ë�Ã�¿�©
Lower deck
Chassisboden
Ch&ssis inf!rieur

�Ò���‡�p�!�`��� �̂‡�b�{
�ÒSnap on.
�ÒEinschnappen.
�ÒIns!rer.

�Ò���‡�p�!�`��� �̂‡�b�{
�ÒSnap on.
�ÒEinschnappen.
�ÒIns!rer.

�>�g�"�›�–�;� �̀‡�b
BAG A / BEUTEL A / SACHET A

� �́Å�å� �Ì�”
�´  Screwdriver
�´  Schraubenzieher
Tournevis �´

�Ò
~�“	��“�‡�b�{
�ÒRemove.
�ÒEntfernen.
�ÒEnlever.
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G3

G3

G2

A2

G2

GB1

MA5 2�· 8�±
MA5 
2�· 8�±

BB1 
1280

�Ã�Ñ�ª�à�w
Ê�ˆ�q�o
Differential gear 
Differentialgetriebe 
Diff!rentiel 

�Ò���x� �̂“�‡�b�{
�ÒMake 2.
�Ò2 Satz anfertigen.
�ÒFaire 2 jeux. G3 GB4

G1

MA2 3�· 10�±

MA2 3�· 10�±

MA2 
3�· 10�±

MA2 
3�· 10�±

P7

B13

B13A7

B13

B13

A4

MA5 �· 8

���·�� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d!collet!e

MA2 �· 4

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d!collet!e

MA2 �· 4

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d!collet!e

RCC TT-02 Chassis (11053610)

G3 
�· 8

G1 �· 2

�Õ�Õ�ç�³�ß�Ñ�Ä
Star shaft
Stern-Achse
Support de satellite

�‚�Õ�ç�ª�à�¢	–�£
Small bevel gear
Kegelrad klein
Petit pignon conique

�Ã�Ñ�­�”�µ
Differential gear case
Differentialgeh#use
Carter de diff!rentiel

�æ�ï�¬�ª�à
Ring gear
Tellerrad
Couronne

BB1
�· 2

���������Ý�»�ç
Metal bearing
Metall-Lager
Palier en m!tal

�Ò���J	��“
Ç�Z�²�V�t�«�™�{
�ÒNote direction and shape of part.
�ÒAuf Richtung und Aussehen des 
Teils achten.
�ÒNoter le sens et la forme de la pi$ce.

�Ã�Ñ�ª�à�w	��“
Ç�Z�¢�Ñ�é�ï�Ä�£
Attaching differential gear (front)
Einbau des Differentialgetriebes (vorne)
Installation du diff!rentiel (avant)

G2�· 4
�Õ�Õ�ç�ª�à�¢�G�£
Large bevel gear
Kegelrad groû
Grand pignon conique

�Ò�V�•�M�t
~�“	��“�‡�b�{
�ÒRemove.
�ÒEntfernen.
�ÒEnlever.

�Ò
$�w�²�V�p�!�`��� �̂‡�b�{
�ÒPush in.
�ÒEindr%cken.
�ÒIntroduire.

�Ñ�é�ï�Ä�ž�¿�Í�”�ž�”�Ü�w	��“
Ç�Z
Attaching front upper arm
Anbringen des vorderen, oberen Lenkers 
Fixation des triangles sup!rieurs avant

�Ò	��“
Ç�Z�²�V�t�«�™�{
�ÒNote direction.
�ÒAuf richtige Platzierung achten.
�ÒNoter le sens.
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�¬ D9�­

A2

A4

B17
B17

A7

�Ò�\�w
¢�U
¯���t�s�”�‘�O�t� �̀‡�b�{
�ÒMarkings indicate front face of part.
�ÒDie Markierungen zeigen die Vorderseite.
�ÒLa marque indique la face avant de la pi!ce.

MA2 3�· 10�±

MA2 �· 4

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d#collet#e

MA2 �· 4

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d#collet#e

BB1
�· 2

���������Ý�»�ç
Metal bearing
Metall-Lager
Palier en m#tal

MA2 3�· 10�±

MA2 
3�· 10�±

MA2 3�· 10�±

�Ã�Ñ�ª�à�w	��“
Ç�Z�¢�æ�à�£
Attaching differential gear (rear)
Einbau des Differentialgetriebes (hinten)
Installation du diff#rentiel (arri!re)

�Ò���J	��“
Ç�Z�²�V�t�«�™�{
�ÒNote direction and shape of part.
�ÒAuf Richtung und Aussehen des 
Teils achten.
�ÒNoter le sens et la forme de la pi!ce.

BB1 
1280

B17

D9

MA4 
3�· 8�±

MA4 
3�· 8�±

MA9

�Ò�°�Ü�½�á�”�Ò�›	��“�Ž� �̀‡�b�{
�ÒRemove rubber tubing.
�ÒGummischlauch entfernen.
�ÒEnlever le tube en 
caoutchouc.

���·�� �± ���Ï�µ�¢���£
Screw (black)
Schraube (schwarz)
Vis (noir)MA4 �· 2

�Þ�”�»�”�Ó�è�”�Ä
Motor plate
Motor-Platte
Plaquette-moteur

�Ò	��“
Ç�Z�²�V�t�«�™�{
�ÒNote direction.
�ÒAuf richtige Platzierung achten.
�ÒNoter le sens.

�Ò
æ
¼�w�²�V�t�«�™�{
�ÒNote direction.
�ÒAuf die Richtung achten.
�ÒNoter le sens.

�æ�à�ž�¿�Í�”�ž�”�Ü�w	��“
Ç�Z
Attaching rear upper arms
Befestigen der hinteren, oberen Lenker
Installation des tirants arri!re

P18
�Ò�×� �”�ç�Õ�”�µ�U�³�ã�”�Ä�»� �Ó�w	Ô�ù�{
�ÒWhen using a short wheelbase.
�ÒBei kurzem Radstand.
�ÒAvec un empattement court.

P19
�Ò���w�Ð�Ç�¦�ï�›�–�O	Ô�ù�{
�ÒWhen using different pinion gears.
�ÒBei der Verwendung unterschiedlicher Ritzel.
�ÒAvec des pignons moteur diff#rents.

�Ò
$�w�•�”�t	��“
Ç�Z�‡�b�{
�ÒAttach as shown.
�ÒGem$û Abbildung anbringen.
�ÒInstaller comme indiqu#. 

�Þ�”�»�”�Ú�¢�ï�Ä�w	��“
Ç�Z
Attaching motor mount
Anbringen der Motoraufh$ngung
Fixation du support moteur

�������»� �Ó�Þ�”�»�”��
Type 540 motor
540er Motor
Moteur Type 540
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B1

B1

B1

B1 A9

MA6 
3�· 3�±

MA2 3�· 10�±

MA2 3�· 10�±

MA2 3�· 10�±

MA2 
3�· 10�±

MA2 3�· 10�±

MA8 22T

�æ�à�é�ë�ž�”�Ü�w	��“
Ç�Z
Attaching rear lower arms
Befestigen der hinteren, unteren Lenker
Installation des tirants inf!rieurs arri#re

MA6 
�· 1

���·�� �± � �Þ�É�´
Grub screw
Madenschraube
Vis pointeau

�á�¯�n�è�ï�½���	�������±�

Hex wrench
Imbusschl$ssel
Cl! Allen

D3

B2
B2

RCC TT-02 Chassis (11053610)

MA8�· 1

MA2 �· 7

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d!collet!e

MA2 �· 1

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d!collet!e

�Ò�¯�”�Å�w�z� 
æ
ü�›�Â�[�‡�b�{
�ÒBend terminals as shown.
�ÒAnschluûkabel wie abgebildet biegen.
�ÒOrienter les c%bles comme indiqu!.

�Ò���J	��“
Ç�Z�²�V�t�«�™�{
�ÒNote direction and shape 
of part.
�ÒAuf Richtung und 
Aussehen des 
Teils achten.
�ÒNoter le sens et la forme 
de la pi#ce.

�����5�Ð�Ç�¦�ï�ª�à
Pinion gear
Motorritzel
Pignon moteur

�����±

�Þ�”�»�”�w	��“
Ç�Z
Attaching motor
Motor-Einbau
Fixation du moteur

P18
�Ò�×� �”�ç�Õ�”�µ�U�³�ã�”�Ä�»� �Ó�w	Ô�ù�{
�ÒWhen using a short wheelbase.
�ÒBei kurzem Radstand.
�ÒAvec un empattement court.

�Ò
$�w�•�”�p	��“
Ç�Z�‡�b�{
�ÒAttach as shown.
�ÒGem&û Abbildung anbringen.
�ÒInstaller comme indiqu!. 
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B8

P7

P7

B14

B14

B14

A9B14

MA3 3�·�� 0�±

MA2 
3�·�� 0�±

�Ñ�é�ï�Ä�Ì�ï�Í�”�w	��“
Ç�Z
Attaching front bumper
Einbau des vorderen Stoûf!ngers
Fixation du pare-chocs avant

�æ�à�Ì�ï�Í�”�w	��“
Ç�Z
Attaching rear bumper
Einbau des hinteren Stoûf!ngers
Fixation du pare-chocs arri#re

RCC TT-02 Chassis (11053610)

B8

MA3 3�·�� 0�±

MA1 
3�·�� 5�±

MA1
3�·�� 5�±

MA3 �· 2

���·�����±�|�»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

MA1 �· 2

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d$collet$e

MA3 �· 2

���·�����±�|�»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

MA1 �· 2

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d$collet$e

MA2 �· 1

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d$collet$e

�Ñ�é�ï�Ä�é�ë�ž�”�Ü�w	��“
Ç�Z
Attaching front lower arms
Anbringen des vorderen, unteren Lenkers 
Fixation des triangles inf$rieurs avant

�Ò���J	��“
Ç�Z�²�V�t�«�™�{
�ÒNote direction and shape of part.
�ÒAuf Richtung und Aussehen des 
Teils achten.
�ÒNoter le sens et la forme de la pi#ce.

�Ò
$�w�²�V�p
�!�`��� �̂‡�b�{
�ÒPush in.
�ÒEindr%cken.
�ÒIntroduire.

�Ò
$�w�²�V�p
�!�`��� �̂‡�b�{
�ÒPush in.
�ÒEindr%cken.
�ÒIntroduire.
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C3

A1

MB2 3�· 10�±

MB2 
3�· 10�±

MB2 
3�· 10�±

BB3 1050

�>�g�#�›�–�;� �̀‡�b
BAG B / BEUTEL B / SACHET B

�¬�ë� �Å�Ä�è�¿�Å�»� �Ó�w	Ô�ù�­
Using wide tread
Bei Verwendung der breiten Spur
Voie large

BB3
�· 2

���������Ó�å�Õ�ž�æ�ï�¬
Plastic bearing
Plastik-Lager
Palier en plastique

C3
�· 2

�×� �”�ç�ž�«�µ�ç
Wheel axle
Radachse
Axe de roue

BB3
�· 2

���������Ó�å�Õ�ž�æ�ï�¬
Plastic bearing
Plastik-Lager
Palier en plastique

C3
�· 2

�×� �”�ç�ž�«�µ�ç
Wheel axle
Radachse
Axe de roue

C3

BB3 1050

C3

BB3 1050

A11

A11

A1
BB3 1050

C3

A6

A6

A8

C1

C2

C2

A8

A10

A10

C1

MB2 
3�· 10�±

MB2 �· 4

C6 �· 2

�é�ï�¬�×� �”�ç�ž�«�µ�ç
Long wheel axle
Lange Radachse
Axe de roue long

C2 �· 2

�ª�à�Ø�¿�«�µ� �́ã� �ï�Ä
Gearbox joint
Getriebegeh!use-Gelenk
Accouplement de pont

���·���� �±�á�¯ �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Hex head tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse # t$te 
hexagonale

�Ò�Ñ�é�ï�Ä�ž�¿�Ó�å� �Ä�U�µ�Ü�”�¶�t� �̂X�‘�O�z�.�#���›���Š�b�W�s�M�‘�O�t� �̀‡�b�{
�ÒDo not overtighten MB2, so that front upright can m ove freely.
�ÒMB2 nicht zu fest anziehen, so dass sich die Vorder radaufh!ngung frei bewegen kann.
�ÒNe pas trop serrer MB2 afin que la fus%e avant rest e libre.

P18
�Ò	��ô�U�Ë� �~�Ù� �́³�ã�ï�»� �Ó�w	Ô�ù�{
�ÒWhen using high ground clearance.
�ÒBei der Verwendung der groûen Bodenfreiheit.
�ÒAvec une garde au sol haute.

P18
�Ò	�
ï�U�ë� �Å�Ä�è�¿�Å�»� �Ó�w	Ô�ù�{
�ÒWhen using wide tread.
�ÒBei der Verwendung der groûen Spurbreite.
�ÒAvec une voie large.

�Ñ�é�ï�Ä�ž�¿�Ó�å� �Ä�w
Ê�ˆ�q�o
Front uprights
Achsschenkel vorne
Fus%es avant

�Ñ�é�ï�Ä�ž�¿�Ó�å� �Ä�w	��“
Ç�Z
Attaching front uprights
Einbau der Achsschenkel vorne
Mise en place des fus%es avant

�æ�à�ž�¿�Ó�å� �Ä�w
Ê�ˆ�q�o
Rear uprights
Achsschenkel hinten
Fus%es arri&re
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C2C1

MB7

�Ò�#�����›�!�`���ˆ�s�U�’�z
�{�v�l�o�{��� �̀‡�b�{
�ÒTwist B16 to secure.
�ÒB16 zur Sicherung verdrehen.
�ÒTordre B16 pour fixer.

MB5 3�· 22�±

MB4 3�· 14�±

MB5 3�· 22�±

�¼�ï�Í�”�w
Ê�ˆ�q�o
Dampers
Stoûd!mpfer
Amortisseurs

MB5 �· 4 ���·�����±�µ�«�æ�á�”�Ð�ï
Screw pin
Schraubzapfen
Cheville # vis

C2 �· 2

MB7 �· 4 � �̄ �ç�µ�Ó�æ�ï�¬
Coil spring
Spiralfeder
Ressort h$lico%dal

MB4 �· 4

���·���� �± �ˆ
Ç�»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Step screw
Paûschraube
Vis d$collet$e

B16

B3

B15

B10

B9

C2

C1

�Ò���x� �̂“�‡�b�{
�ÒMake 4.
�Ò4 Satz anfertigen.
�ÒFaire 4 jeux.

�Ô�»�Û�à�w�×�”�Ü�Ö�”�´�t�x�[
Ë�s	Ø
�C�U�¬�L�p�b�{�e�{�]�a�X�i�^�M�{

�»�Û�à�~�×�”�Ü�Ö�”�´�ž�Å�è�µ

�¼�ï�Í�”�w	��“
Ç�Z�¢�Ñ�é�ï�Ä�£
Attaching front dampers
Einbau der vorderen Stoûd!mpfer
Fixation des amortisseurs avant

�ª�à�Ø�¿�«�µ� �́ã� �ï�Ä
Gearbox joint
Getriebegeh!use-Gelenk
Accouplement de pont

MB4 3�· 14�±

�Ò	Í�<�t�«�™�{
�ÒNote direction.
�ÒAuf richtige Platzierung achten.
�ÒNoter le sens.

�Ò	Í�<�t�«�™�{
�ÒNote direction.
�ÒAuf richtige 
Platzierung achten.
�ÒNoter le sens.

P18
�Ò	��ô�U�Ë� �Ù� �́³�ã�ï�»� �Ó�w	Ô�ù�{
�ÒWhen using high ground clearance.
�ÒBei der Verwendung der groûen Bodenfreiheit.
�ÒAvec une garde au sol haute.

�æ�à�ž�¿�Ó�å� �Ä�w	��“
Ç�Z
Attaching rear uprights
Einbau der hinteren Achsschenkel
Installation des fus$es arri&re
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B12

B12
B11

�Ò�å�´�¦�Ö�ï�½�s�r�p�!�`��� �̂‡�b�{
�ÒPush in using long nose pliers.
�ÒMit Spitzzange eindr!cken.
�ÒEnchasser # l'aide de pinces # 
becs longs.

MB1 3�· 12�±
�µ�Â�ž�æ�ï�¬�ë� �Í�”�w
Ê�ˆ�q�o
Steering linkage
Lenkgest$nge
Barres d'accouplement

�µ�Â�ž�æ�ï�¬�ë� �Í�”�w	��“
Ç�Z
Attaching steering linkage
Einbau des Lenkgest$nges
Fixation des biellettes de direction

RCC TT-02 Chassis (11053610)

MB4 3�· 14�±

MB4 3�· 14�±

MB4 �· 4

���·���� �± �ˆ
Ç�»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Step screw
Paûschraube
Vis d%collet%e

MB1 �· 2

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d%collet%e

MB1 �· 2

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d%collet%e

MB3 �· 2 ���·���� �± �ˆ
Ç�»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Step screw
Paûschraube
Vis d%collet%e

MB1 3�· 12�±

MB1 3�· 12�±

MB3 3�· 18�± MB1 3�· 12�±

MB6 3�±

MB6 3�±

B11

B11

B11

B11

A3

A3

A3

�¼�ï�Í�”�w	��“
Ç�Z�¢�æ�à�£
Attaching rear dampers
Einbau der hinteren Stoûd$mpfer
Fixation des amortisseurs arri&re

NOTE
�Ô�Š
a
¼�x�¦�ï�é�”�Å
ø�æ
•�;�³
�ß�”�³�p�b�{
�¦�Ñ�é�”�Å�p
ø�æ�`�h	Ô�ù�z�-�•�-�b
�s�U�3�$�Ý�§�t�Ö�l�h�“�z�ª�à�•�s�8
æ
�t�g�‡�l�o
ø�æ
Æ�ó�t�s�“�‡�b�{

�ÔThis chassis is intended for on-
road driving.
If used for off-road driving, sand 
and/or debris may cause moving 
parts to malfunction.
�ÔDieses Chassis ist f"r Glatt-
bahn-Fahrt ausgelegt.
Wird es zu Gel$ndefahrten hergenom-
men, k*nnen Sand und/oder Steinchen 
ein Versagen der bewegten Teile verur-
sachen.
�ÔCe ch#ssis est con$u pour la piste.
Si utilis% en tout terrain, du sable ou 
des salet%s peuvent causer un mau-
vais fonctionnement des pi&ces en 
mouvement.

�� �± �ë�¿�³�ß�”
Washer
Beilagscheibe
Rondelle

MB6 
�· 2

�µ�Ù�ï�´�Â�”�Ó
Sponge tape
Schaumstoffband
Bande en mousse

�Ò
$�w�G�V� �̂t
~�l�o�–�M�‡�b�{
�ÒCut as shown.
�ÒGem$û Abbildung schneiden.
�ÒCouper comme montr%.

�¬�j
G
$�­
Actual size
Tats$chliche 
Gr*ûe
Taille r%elle

�Ò	��“
Ç�Z�²�V�t�«�™�{
�ÒNote direction.
�ÒAuf richtige Plazierung achten.
�ÒNoter le sens.

�Ò�²�V�t�«�™�{
�ÒNote direction.
�ÒAuf richtige Plazierung 
achten.
�ÒNoter le sens.
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�I�M
Thin
D nn
Fin

�»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping!screw
Schneidschraube
Vis!taraudeuse

���Ï�µ
Standard!screw
Standardschraube
Vis!standard

� �M
Thick
Dick
#paisse

�I�M
Thin
D nn
Fin

� �M
Thick
Dick
#paisse

�>�g�$�›�–�;� �̀‡�b
BAG C / BEUTEL C / SACHET C

�¬�å�´�¦� �̄ï�Ä�é�”�ç�Ý�§�w�½�£�¿�«�­
Checking!R/C!equipment
$berpr fen!der!RC-Anlage
V%rification!de!l'%quipement!R/C

�¬�±�”�Ø�×�”�ï�;�Ï�µ�w
¬�|�M �­��������Selecting Servo Horn Screw
Schraube des Servohorns !!/! Choix du palonnier de servo

RCC!TT-02!Chassis!(11053610)

�¬ P4�­

�¬ P4�­ �¬ D11�­

�Þ�µ�Â�ž�æ�ï�¬�±�”�Ø
�ÞSteering!servo
�ÞLenkservo
�ÞServo!de!direction

�µ�Â�ž�æ�ï�¬�×� �”�ç�¤�q�•�”�w
�q�V�z�q�‡�l�o�M�”	Ô	t�U�±�”�Ø
�w�Ç�á�”�Ä�å�ç�•�”�p�b�{

�µ� �¿�½�›�Ö�•�‡�b�{

	F�?�A�w
ø�æ�;�Ì�¿�Â�æ�”�›
�m�s�W�‡�b�{

�Ä�æ�Ü�›�¤	ú�•�”�t
� �̀‡�b�{

�ž�ï�Â�Æ�›�w�y� �̀‡�b�{
�Þ�ž�ï�Â�Æ�w�s�M	!	ô�;�‹�K�“�‡�b�{

�?�‘�›�·�¿�Ä� �̀‡�b�{

�µ� �¿�½�›
�Ö�•�‡�b�{

	��“
Ç�Z�™�z
ù	!	ô�;�w
�µ� �¿�½�›
~�“�z
ø�æ�;
�Ì�¿�Â�æ�”�‹�x�c� �̀o�S
�V�‡�b�{

�Ò�±�”�Ø�U�Ç�á�”�Ä�å�ç�w	Ý�6
�p
$�w�‘�O�t	��“
Ç�Z�‡�b�{
�ÒAttach!as!shown!with!servo!
in!neutral.
�ÒWie! angegeben! Servo! in!
Neutralstellung!bringen.
�ÒMonter! comme! indiqu%!
avec!le!servo!au!neutre.

�µ�Â�ž�æ�ï�¬�×� �”�ç�›
�ˆ�T�`�z�±�”�Ø�w�ˆ�V�›
�¬�Ý� �̀o�X�i�^�M�{

�Ò
j�ø�w	q�t�½�£�¿�«�`�z
ž�c�±�”�Ø�w�Ç�á�”�Ä�å�ç�›�¬�Ý� �̀o
Ê�ˆ�q�o�o�X�i�^�M�{
�ÒMake!sure!the!servo!is!in!neutral!prior!to!assembly .
�ÒServo!vor!dem!Einbau!in!neutrale!Stellung!bringen.
�ÒS'assurer!que!le!servo!est!au!neutre!avant!assembla ge.

�Ò�]�–�;�w�Ó�é�Ù�·�¿�Ä
Ç���w	��{
†�Ì	{�›�‘�X�¡�œ�p�T�’�S�–�M�X�i� �̂M�{
�ÒRefer!to!the!manual!included!with!R/C!unit.
�ÒDie!bei!der!RC-Anlage!enthaltane!Anleitung!beachten. !
�ÒSe!r%f%rer!au!manual!inclus!avec!l'%quipment!R/C.!

MC2!
���·�����±

MA2!
���·�����±

MC5!
�������·�����±

MC4!�������·�����±

MC4!
�������·�����±

Checking R/C equipment
�ƒ !Install!batteries.
�„ !Extend!receiver!antenna.
�…!Connect!charged!battery.
�† !Switch!on!transmitter.
�‡ !Switch!on!receiver.
�ˆ !Trims!in!neutral.
�‰!Slide!steering!reverse!switch!to!
ªNormalº!position.
�Š!Steering!wheel!in!neutral.
�‹ !Servo!in!neutral!position.
�Œ!After!attaching!servo!saver,!switch!off!
R/C!units!and!disconnect!connectors.

"berpr#fen der RC-Anlage
(Siehe!Bild!rechts.)
�ƒ !Batterien!einlegen.
�„ !Empf&ngerantenne!ausrollen.
�…!Voll!aufgeladenen!Akku!verbinden.
�† !Sender!einschalten.
�‡ !Empf&nger!einschalten.
�ˆ !Trimmhebel!neutral!stellen.
�‰!Schalter!f r!Lenkservo!(Servo-Normal).
�Š!Lenkrad!neutral!stellen.
�‹ !Servo!in!Neutralstellung.
�Œ!Nachdem!de!Servo-Saver!angebracht!
ist,!die!RC-Einheit!ausschalten!und!die!
Stecker!abziehen.!!

V$rification de l'$quipement R/C
�ƒ !Mettre!en!place!les!piles.
�„ !D%ployer!l'antenne!du!r%cepteur.
�…!Charger!compl*tement!la!batterie.
�† !Allumer!l'%metteur.
�‡ !Allumer!le!r%cepteur.
�ˆ !Placer!les!trims!au!neutre.
�‰!Position!ªNormalº!pour!le!servo!de!
direction.
�Š!Le!volant!de!direction!au!neutre.
�‹ !Servo!au!neutre.
�Œ!Apr*s!installation!du!sauve-servo,!
%teindre!l'ensemble!R/C!et!d%brancher!
les!connecteurs.

�æ�Ì�”�µ�µ� �¿�½�›
�Ê�”�Ú�ç���¢�/�£�t� �̀‡�b�{

MC2!�· 1

MC5!�· 1

�������·�����±�Ì� �ï�Å�Ï�µ
Binding!screw
Flachkopfschraube
Vis!+!t7te!po7lier

MA2!�· 1

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping!screw
Schneidschraube
Vis!taraudeuse

MC4!�· 1

�������·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping!screw
Schneidschraube
Vis!taraudeuse

P4,!D11

P5
D10

P1

�Ò�»�Û�à
a�±�”�Ø�w	Ô�ù�x�1���q�.�$���›�–�;� �̀‡�b�{
���þ
a�±�”�Ø�›�–�;�b�”	Ô�ù�x�<�w
¯�›�]�a�X�i�^�M�{
�ÒUse! P4! and! MC4! when! using! Tamiya! servos.! See!
diagram!below!when!using!other!brands!of!servo.
�ÒP4!und!MC4!benutzen!bei!Tamiya!Servos.!Bei!der!
Verwendung! anderer! Servos! unten! stehendes!
Diagramm!beachten.
�ÒUtiliser! P4! et! MC4! avec! des! servos! Tamiya.! Se!
reporter!au!tableau!ci-dessous!pour!d'autres!marque s!
de!servos.

�Ò���þ
a�±�”�Ø�›�e�L�b�”	Ô�ù�x�z�±�”�Ø
�×�”�ï�;�Ï�µ�›�©�¿�Ä
Ç���w�����N�N�±� �¶
�Ï�µ�t�¦�õ�`�‡�b�{�\�w
¯�›�‘�X�_�o�z��	�
�¨�w�¤�T�’�±�”�Ø�t�ù�˜�d�h�Ï�µ�›
¬�œ�p
�X�i�^�M�{�‡�h�z�\�•�Ž�Ž�w�Ï�µ�w	Ô�ù�x
�Ó�é�Ù�Ý�”�§�”�t�S�ð�M�ù�˜�d�X�i�^�M�{

�ÒWhen! using! other! brands! of! servo,!
replace! servo! horn! screw! with! 10mm!
screw! included! in! this! kit,! using! this!
diagram! to! select! the! correct! screw.! If!
there!is!no!suitable!screw,!please!contact!
the!servo!manufacturer.

�ÒBei! der! Verwendung! anderer! Servos!
sollte!die!Schraube!am!Servohorn!durch!
die! beiliegende! 10mm! Schraube! ersetzt!
werden.!Beachten!Sie!das!Diagramm! f r!
die! Auswahl! der! richtigen! Schraube.! Ist!
dort!keine!geeignete!Schraube!aufgef hrt,!
fragen!Sie!den!Servohersteller.

�ÒPour! d'autres! marques! de! servos,!
remplacer! la! vis! de! palonnier! par! la! vis!
10mm!incluse!dans!ce!kit,!en!utilisant!ce!
tableau!pour!choisir!la!vis!correcte.!S'il!n'y!
a! pas! de! vis! compatible,! contacter! le!
fabricant!du!servo.

�Ò�–�;�b�”�±�”�Ø���w	��“
Ç�Z
æ�t�ù�˜�d�o

¬�|�‡�b�{
�ÒMatch!part!with!servo.
�ÒDen!zum!Servo!passenden!Sockel!
aussuchen.
�ÒUtiliser!une!pi*ce!adapt%e!au!servo.

�Ò�±�”�Ø�T�’�Ï�µ�›�Ž� �̀‡�b�{
�ÒRemove!original!servo!
horn!screw.
�ÒOriginalschraube!des!
Servohorns!entfernen.
�ÒEnlever!la!vis!originale!du!
palonnier.

�Ò�Ï�µ�w�É�´
æ�›�‘�X�_�o�z
�Ï�µ�w	��¨�›�¬�Ý� �̀‡�b�{
�ÒExamine!screw!and!determine!type.
�ÒSchraube! berpr fen!und!die!
Richtige!ausw&hlen.
�ÒExaminer!la!vis!et!d%terminer!le!type.

�Ò�<�w�j
G
$�p�Ï�µ�w� � �̂›�¬�Ý� �̀

¬�R� �̀h�Ï�µ�›�–�M�‡�b�{
�ÒCheck!screw!thickness!with!diagram!below.!Use!selec ted!screw.
�ÒDicke!der!Schraube!mit!dem!unten!stehenden!Diagramm !
vergleichen.!Die!ausgew&hlte!Schraube!nutzen.
�ÒV%rifier!l'%paisseur!de!la!vis!sur!le!tableau!ci-de ssous.!Utilsier!la!
vis!choisie.

���·���� �± ���Ï�µ�¢���£
Screw!(black)
Schraube!(schwarz)
Vis!(noir)
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D7

D8

D12

D12

MB4 3�· 14�±

MA3 3�· 10�±

MA2 
3�· 10�±

MB1 3�· 12�±

MC9
2�±

�µ�Â�ž�æ�ï�¬�±�”�Ø�w	��“
Ç�Z
Attaching steering servo
Lenkservo-Einbau
Fixation du servo de direction

�Þ	!	ô�;�µ� �¿�½
�ÞReceiver switch
�ÞEmpf!nger-Schalter
�ÞInterrupteur du circuit 
de r#ception

�Þ	!	ô�;
�ÞReceiver
�ÞEmpf!nger
�ÞR#cepteur

MC3 �· 4

���·�� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d#collet#e

MC6 �· 2

���·���� �± ���Ï�µ
Screw
Schraube
Vis

MC9 
�· 2

�� �± �ë�¿�³�ß�”
Washer
Beilagscheibe
Rondelle

MB4 �· 2

���·���� �± �ˆ
Ç�»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Step screw
Paûschraube
Vis d#collet#e

MA2 �· 1

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d#collet#e

MB1 �· 1

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d#collet#e

MA3 �· 3

���·�����±�|�»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

MC3 3�· 8�±

MC3 
3�· 8�±

MC6 
2�· 10�±

ON

OFF

P19
�Ò�-�¢�­�”�µ�›�–�;�b�”	Ô�ù�{
�ÒWhen using a receiver case.
�ÒBei Nutzung des Empf!nger-
geh!uses.
�ÒAvec un bo$tier de r#cepteur.

MB1 �· 2

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d#collet#e

MB1 
3�· 12�±

MC3 
3�· 8�±

MB6 
3�±

MB6 
3�±

B11

D6

B11

A5

A12

MC3 �· 2

���·�� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d#collet#e

�� �± �ë�¿�³�ß�”
Washer
Beilagscheibe
Rondelle

MB6 
�· 2

�Ò�å�´�¦�Ö�ï�½�s�r�p�!�`��� �̂‡�b�{
�ÒPush in using long nose pliers.
�ÒMit Spitzzange eindr%cken.
�ÒEnchasser & l'aide de pinces & becs longs.

�±�”�Ø�µ�Â�”�w	��“
Ç�Z
Attaching servo stay
Einbau der Servohalter
Fixation des supports de servo

�Ò�ž�ï�Â�Æ
¢�›
Œ�t�è�`�‡�b�{	!	ô�;�t�x�ž
�ï�Â�Æ
¢�w�s�M�‹�w�‹�K�“�‡�b�U�z�%�����x
ž
�c	��“
Ç�Z�o�X�i�^�M�{
�ÒPass antenna cable before attaching D12. 
Always attach D12, even when not using an 
antenna cable.
�ÒAntennenkabel durchziehen bevor D12 
angebaut wird. D12 immer anbauen, auch 
wenn kein Antennenkabel verwendet wird.
�ÒPasser le c*ble d'antenne avant de fixer 
D12. Toujours fixer D12, m+me s'il n'y a pas 
de c*ble d'antenne.

�Ò	!	ô�;�µ� �¿�½�T�’
¯�Ô�Ó�è�”�Ä�›
�x�c� �̀o�S�V�‡�b�{
�ÒRemove switch plate when 
attaching receiver switch.
�ÒZum Befestigen des Empf!nger-
schalters die Schalterplatte vorher 
entfernen.
�ÒEnlever la plaquette pour installer 
l'interrupteur du r#cepteur.

�Ò	!	ô�;�›�-�¢�­�”�µ�p�§�Ì�”�b�”�Ä
�U�p�V�‡�b�{�–�;�b�”	Ô�ù�x�1�����›�]�a
�X�i�^�M�{
�ÒSee P.19 when using receiver case.
�ÒBei der Nutzung des Empf!ngerka-
stens Seite 19 beachten.
�ÒVoir page 19 si on utilise un bo$tier de 
r#cepteur.

�Ò
$�w�‘�O�t	��“
Ç�Z�‡�b�{�ž�ï�Â�Æ�›�x�^
�‡�s�M�‘�O�t�«�™� �̀o�X�i�^�M�{�-�¢�§�Ì�”
�›�–�O	Ô�ù�x�Ž� �̀o�X�i�^�M
�ÒAttach as shown. Make sure not to pinch 
antenna. Do not attach when using receiver 
case.
�ÒGem!û Abblidung anbringen. Darauf 
achten, die Antenna nicht einzuklemmen. 
Nicht verwenden bei der Nutzung des 
Empf!ngerkastens.
�ÒInstaller comme indiqu#. Ne pas pincer 
l©antenne. Ne pas fixer si on utilize un bo$tier 
de r#cepteur.
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�×� �”�ç�w
Ê�ˆ�q�o
Wheels
R der
Roues

A14

BB3!1050

A14

BB3!1050

MA7!2�· 10�±

MA7 2�· 10�±

MC8!4�±

MC8!
4�±

�×� �”�ç
Wheel
Rad
Roue

�Ò�©�¿�Ä
Ç���w�×� �”�ç�z�»� �à�w��
	Ý�x
Ê�ˆ�q�o� �å�µ�Ä�q�Ÿ�s�”	Ô�ù
�U�K�“�‡�b�{
�ÒWheels!included!in!chassis!w/body!kit!
may!differ!from!drawings!shown!at!right.
�ÒDie!im!Fahrgestell-Bausatz!mit!Karos-
serie!enthaltenen!R der!k#nnen!von!der!
rechts!gezeigten!Abbildung!abweichen.
�ÒLes!roues!incluses!dans!le!kit!avec!car-
rosserie! peuvent! $tre! diff%rentes! de!
celles!montr%es!sur!les!dessins!de!droite.

�Ò���x� �̂“�‡�b�{
�ÒMake!4.
�Ò4!Satz!anfertigen.
�ÒFaire!4!jeux.

�»� �à
Tire
Reifen
Pneu

RCC!TT-02!Chassis!(11053610)

BB3
�· 2

���������Ó�å�Õ�ž�æ�ï�¬
Plastic!bearing
Plastik-Lager
Palier!en!plastique

MA7!�· 2

���·���� �± �³�ß�Ñ�Ä
Shaft
Achse
Axe

�� �± �Ñ�å�ï� �́é�¿�«�Æ�¿�Ä
Flange!lock!nut
Sicherungsmutter
Ecrou!nylstop!&!flasque

MC8!�· 2

�Ò�»� �à�q�×� �”�ç�w���t	`��
€�£�N�›
�v�`���œ�p
€�£� �̀‡�b�{
�ÒApply!instant!cement.
�ÒSekundenkleber!auftragen.
�ÒAppliquer!de!la!colle!rapide!
(cyanoacrylate).

�Ò�»� �à�›
€�£�b�”
²�t�x
ž�c�°�Ü�»� �à
€�£�Ó�å� �Ú�”
�	�0�1���������
�z�¤
Q
š�N�p�	
ü�›�S�q� �̀o�X�i�^�M�{�»� �à�q�×
� �”�ç�U� �̀l�T�“
€�£�p�V�‡�b�{
�ÒWipe!tire!surface!with!detergent!or!53417!Rubber!Tir e!
Application!Primer.
�ÒDie! Reifenoberfl che! mit! Sp'lmittel! oder! mit! 53417!
Grundierung!f'r!Gummireifen-Applikationen!abwaschen.
�ÒNettoyer!les!pneus!avec!un!d%tergent!ou!53417!Rubbe r!
Tire!Application!Primer.

�Ñ�é�ï�Ä�×� �”�ç�w	��“
Ç�Z
Attaching!front!wheels
Einbau!der!Vorderr der
Fixation!des!roues!avant

	G�È�è�ï�½
Box!wrench
Steckschl'ssel
Cl%!&!tube

�Ò�»� �à�›�×� �”�ç�w�ˆ�g�t�x�Š�‡�b�{
�ÒFit!into!grooves.
�ÒReifen!richtig!in!die!Felgen!eindr'cken.
�ÒIns%rer!dans!les!rainures.

�Ò�Æ� �é�ï
æ�‡�p�`�Š��� �̂‡�b�{
�ÒTighten!up!into!nylon!portion.
�ÒAnziehen,!bis!Gewinde!aus!Nylon-
Sicherungsteil!schaut.
�ÒSerrer!jusqu*&!la!bague!en!nylon.

�¬�j
G
$�­
Actual!size
Tats chliche!
Gr#ûe
Taille!r%elle

�3�$�Ý�§�w�e�L�«
Attaching!R/C!unit
Einbau!der!RC-Einheit
Installation!de!l*ensemble!R/C

�ÞESC�¢ FET�ž�ï�Ó�£
�ÞElectronic!speed!controller
�ÞElektronischer!Fahrregler
�ÞVariateur!de!vitesse!%lectronique

�Þ	!	ô�;
�ÞReceiver
�ÞEmpf nger
�ÞR%cepteur

�†�Ø�Â�”�Ó
Double-sided!tape
Doppelklebeband
Adh%sif!double!face

�«�™�µ�Â�¿�§�”��
Caution!sticker
Vorsicht!Sticker
Sticker!de!precaution

�Ò�¯�É�«�»�”
æ�x��́¢�Ó�å�µ�£�z�µ�¢�Ú� �Æ
�µ�£�›�¬�T�Š�z� �̀l�T�“�m�s�M�p�X�i�^�M�{
�ÒConnect!cables!firmly.
�ÒDie!Kabel!fest!zusammenstecken.
�ÒConnecter!fermement!les!c+bles.

�Ò
�
¢� �̄”�Å�x�Ó�é�Ö�å�³�ß�Ñ�Ä�t�ï	¬�`�s�M
�‘�O�t
¯�´�ø
��›�€�ß�t�Æ� �é�ï�Ì�ï�Å�p�h
�y�v�o�S�V�‡�b�{
�ÒSecure!cables!using!nylon!band.
�ÒKabel!mit!Nylonband!zusammenbinden.
�ÒMaintenir! les!
c+bles! en! place!
avec!un!collier!en!
nylon.

�Ò�(
ü�s
æ
ü�x�Ç�¿�Í�”�s�r�p
~�“	��“�‡�b�{
�ÒCut!off!excess!portion!using!side!cutters.
�Ò9berstand!mit!Seitenschneider!abschneiden.
�ÒEnlever! la! partie! exc%dentaire! avec! des!
pinces!coupantes.

�&�4�$�z�ž�ï�Ó��
Speed!controller
Fahrtenregler
Variateur!de!vitesse

�Þ�”�»�”��
Motor
Moteur

�+��
z� �̄”�Å
Yellow!/!Red
Gelb!/!Rot
Jaune!/!Rouge

��́¢�Ó�å�µ�£�¯�”�Å
�¢
z�z�¦�è�ï� �́z �+ �£

(:)! Red,!orange,!yellow
(:)! Rot,!orange,!gelb
(:)! Rouge,!orange,!jaune

�µ�¢�Ú� �Æ�µ�£� �̄”�Å
�¢���z
h�£

(-)!Black,!blue
(-)!Schwarz,!blau
(-)!Noir,!bleu!

�˜����� �̄”�Å
Green!/!Black
Gr'n!/!Schwarz
Vert!/!Noir



16 RCC TT-02 Chassis (11053610)

MB2 3�· 10�±

MB2 3�· 10�±

B5
B5

B6

B6

B6

B4

�Ñ�é�ï�Ä�Ø�Ã�Ÿ�Ú�¢�ï�Ä�w	��“
Ç�Z
Attaching front body mounts
Anbringung der vorderen Karosseriehalterung
Fixation des supports de carrosserie avant

�æ�à�Ø�Ã�Ÿ�Ú�¢�ï�Ä�w	��“
Ç�Z
Attaching rear body mounts
Anbringung der hinteren 
Karosseriehalterung
Fixation du support de 
carrosserie arri!re

�Ò�Ø�Ã�Ÿ�t�ù�˜�d�o�Ø�Ã�Ÿ�Ú�¢�ï�Ä�w	��“

Ç�Z�•�”�›�!�Q�”�Ä�U	Z�R�‡�b�{�1�����›�€
�ß�t� �̀o�X�i�^�M�{
�ÒRefer to P.19 for body mount position.
�ÒBeim Anbau der Karosseriehalter Seite 
19 beachten.
�ÒVoir page 19 pour la position de 
montage de la carrosserie.

MB2 �· 2

MB2 �· 2

�«�™�µ�Â�¿�§�”��
Caution sticker
Vorsicht Sticker
Sticker de precaution

�«�™�µ�Â�¿�§�”��
Caution sticker
Vorsicht Sticker
Sticker de precaution

�«�™�µ�Â�¿�§�”��
Caution sticker
Vorsicht Sticker
Sticker de precaution

�«�™�µ�Â�¿�§�”��
Caution sticker
Vorsicht Sticker
Sticker de precaution���·���� �±�á�¯ �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ

Hex head tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse # t$te 
hexagonale

���·���� �±�á�¯ �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Hex head tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse # t$te 
hexagonale

A14

BB3 1050

BB3 1050

A14

MA7 2�· 10�±

MA7 2�· 10�±

MC8 4�±

MC8 
4�±BB3

�· 2

���������Ó�å�Õ�ž�æ�ï�¬
Plastic bearing
Plastik-Lager
Palier en plastique

MA7 �· 2

���·���� �± �³�ß�Ñ�Ä
Shaft
Achse
Axe

�� �± �Ñ�å�ï� �́é�¿�«�Æ�¿�Ä
Flange lock nut
Sicherungsmutter
Ecrou nylstop # flasque

MC8 �· 2

�æ�à�×� �”�ç�w	��“
Ç�Z
Attaching rear wheels
Einbau der Hinterr%der
Fixation des roues arri!re

	G�È�è�ï�½
Box wrench
Steckschl&ssel
Cl' # tube

�Ò�Æ� �é�ï
æ�‡�p�`�Š��� �̂‡�b�{
�ÒTighten up into nylon portion.
�ÒAnziehen, bis Gewinde aus Nylon-
Sicherungsteil schaut.
�ÒSerrer jusqu*# la bague en nylon.

P18
�Ò	�
ï�U�ë� �Å�Ä�è�¿�Å�»� �Ó�w	Ô�ù�{
�ÒWhen using wide tread.
�ÒBei der Verwendung der groûen Spurbreite.
�ÒAvec une voie large.

P19
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MC10

D1

�Þ�Ø�Ã�Ÿ
Ç��
Included with body set
Beim Karosseriesatz 
enthalten
Fourni avec la carrosserie

MC10


ø�æ�;�Ì�¿�Â�æ�”�w�e�L
Installing battery pack
Einlegen des Akkupacks
Installation du pack d'accus

�Ø�Ã�Ÿ�w	��“
Ç�Z
Attaching body
Aufsetzen der Karosserie
Fixation de la carrosserie

�Þ
ø�æ�;�Ì�¿�Â�æ�”
�ÞBattery pack
�ÞAkkupack
�ÞPack d'accus 

�Ò	��“
Ç�Z�”�Ø�Ã�Ÿ�t�ù�˜�d�o���±�µ�Æ�¿�Ó�Ð�ï
�w�•�”�›�>�Š�o�X�i� �̂M�{
�ÒDetermine the position of snap pins 
according to body.
�ÒDie Position der Federstifte ensprech-
end der Karosserie festlegen.
�ÒD!terminer l'emplacememnt des 
!pingles en fonction du type de 
carrosserie.

�Ô�Ø�Ã�Ÿ�w
Ê�ˆ�q�o�x�Ø�Ã�Ÿ
†�Ì
$�›�]�a�X�i�^�M�{
�ÔRefer to body parts instructions for assembling body .
�ÔF#r die Lackierung der Karosserie die Anleitung zu den Karosseri-
eteilen beachten. 
�ÔSe r!f!rer $ la notice de la carrosserie pour l'ass embler.

MC10 �· 2

�«�™� �̀o�X�i�^�M
CAUTION

VORSICHT
PRECAUTIONS

�Ò
ø�æ� �̂d�s�M�Ì�x
ž�c
ø�æ�;�Ì�¿�Â
�æ�”�w� �̄É�«�»�”�›�Ž� �̀o�X�i�^�M�{
�ÒDisconnect battery when the car is 
not being used.
�ÒAkkustecker abziehen, wenn das 
Auto nicht in Betrieb.
�ÒD!connecter la batterie lorsque la 
voiture n'est pas utilis!e.

�Ò�Ø�Ã�Ÿ
Ç���w���±�µ�Æ�¿�Ó�Ð�ï�›�–�;� �̀‡�b�{
�ÒAttach using body parts set-supplied 
snap pins.
�ÒMit dem Karosserie set beiliegenden 
Federklammern befestigen.
�ÒFixer avec !pingles fourni avec la 
carrosserie.

�µ�Æ�¿�Ó�Ð�ï
Snap pin
Federstift
Epingle m!tallique

�µ�Æ�¿�Ó�Ð�ï
Snap pin
Federstift
Epingle m!tallique

�µ�Æ�¿�Ó�Ð�ï
Snap pin
Federstift
Epingle m!tallique

�µ�Æ�¿�Ó�Ð�ï
Snap pin
Federstift
Epingle m!tallique

�µ�Æ�¿�Ó�Ð�ï�¢�G�£
Snap pin (large)
Federstift (groû)
Epingle m!tallique (grande)

B7

MA2 3�· 10�±
�Ñ�é�ï�Ä�Ì�ï�Í�”�w	��“
Ç�Z
Attaching urethane bumper
Einbau der Urethan-Stoûf%ngers
Fixation du pare-chocs en mousse

�¢�è�»�ï�Ì�ï�Í�”
Urethane bumper
Urethan-Stoûf%nger
Pare-chocs en mousse 

�Ò�¢�è�»�ï�Ì�ï�Í�”�w��	Ý�x�Ø�Ã�Ÿ�t�‘�“�Ÿ�s�”	Ô�ù�U�K�“�‡�b�{
�ÒUrethane bumper may differ according to body.
�ÒDer Schaumstoffstoûf%nger kann sich je nach Karosse rie %ndern.
�ÒLe parechoc mousse peut varier selon la carrosserie .

MA2 �· 2

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d!collet!e

�Ò�ž�ï�Â�Æ
¢�›�è� �̀‡�b�{
�ÒPass antenna.
�ÒAntennekabel durchf#hren.
�ÒPasser l'antenne.

�ž�ï�Â�Æ�Í� �Ó
Antenna pipe
Antennenrohr
Gaine d'antenne
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C6

A8

A10

A6

A13

B17

B1

B1

B17

�¬ A14�­

�¬ A11�­

�¬ B17�­

�¬ B1�­

�¬ A13�­

�¬�³�ã�”�Ä�»� �Ó�w	Ô�ù�­
�æ�à�w�ž�¿�Í�”�ž�”�Ü�¢�#�����£�z�é�ë�ž�”�Ü�¢�#���

�w	��“
Ç�Z�²�V�›�T�Q�”�\�q�p�×� �”�ç�Õ�”
�µ�›�y�X�b�”�Ä�U	Z�R�‡�b�{

USING SHORT WHEELBASE
Shorten wheelbase by changing direction of 
Rear Upper Arm (B17) and Rear Lower Arm 
(B1) parts.

NUTZUNG DES KURZEN RADSTANDES
Verk!rzen Sie den Radstand durch 
Umdrehen des oberen ( B17 ) und des 
unteren ( B1 ) Querlenkers.

EMPATTEMENT COURT
Raccourcir l'empattement en changeant le 
sens d'installation des triangles arri#re 
sup$rieur (B17) et inf$rieur (B1).

�¬�ë� �Å�Ä�è�¿�Å�»� �Ó�w	Ô�ù�­
�×� �”�ç�ž�«�µ�ç�¢�$���£�›�¢�$���
�t�z�æ�à�w�Ë�Ò
�¢�"�����£�›�¢�"�����
�t�T�Q�”�\�q�p�Ä�è�¿�Å�›�¿
�X�b�”�Ä�U	Z�R�‡�b�{

USING WIDE TREAD
Apply wide tread setting by replacing Wheel 
Axle (C3) with (C6), and Rear Wheel Hub 
(A14) with (A13).

BENUTZEN DER SPURVERBREITERUNG
Verbreitern Sie die Spur durch Nutzung der 
Radachse ( C6 ) anstelle von ( C3 ) und der 
Nabe ( A13 ) von ( A14 ).

VOIE LARGE
Elargir la voie en rempla%ant l'axe de roue 
(C3) par (C6) et le moyeu de roue arri#re (A14) 
par (A13).

�¬ 	��ô�Ð
T�¢�Ñ�é�ï�Ä�£�­
�µ�Ö�”�±�”�¢�"���
�������£�w	��“
Ç�Z�•�”�›	Í���t�z
�µ�Ö�”�±�”�¢�"���
�›�<���t�T�Q�”�\�q�p�Ñ�é�ï
�Ä�w	��ô�›�ô�X�b�”�Ä�U	Z�R�‡�b�{

GROUND CLEARANCE (FRONT)
Raise front ground clearance by altering 
attachment position of Spacers A6 & A10, 
and attaching A8 to upper position.

VORDERE BODENFREIHEIT
Vordere Bodenfreiheit durch ge*nderten 
Einbau der Distanzst!cke ( A6, A10 ) vergr+ûern 
und A8 in der oberen Stellung einbauen..

GARDE AU SOL (AVANT)
Relever la garde au sol avant en modifiant le 
point de fixation des entretoises A6 et A10, 
et en installant A8 en position haute.

SETTING UP CHASSIS

WHEELBASE

TREAD

GROUND 
CLEARANCE

�¬�æ�à�­
Rear
Hinten
Arri#re

�¬�Ñ�é�ï�Ä�­
Front
Vorne
Avant

�¬�æ�à�ž�¿�Í�”�ž�”�Ü�­
Rear upper arm
Hinterer oberer Lenker
Tirant arri#re

�¬�æ�à�é�ë�ž�”�Ü�­
Rear lower arm
Hinterer, unterer Arm
Triangles inf$rieurs arri#re

�¬ �Ë� �~�Ù�´�³�ã�ï�»� �Ó�w	Ô�ù �­
High / Hoch / Haute

�¬ 	��ô�Ð
T�¢�æ�à�£�­
�æ�à�ž�¿�Ó�å� �Ä�¢�"�����£�w	��“
Ç�Z�²�V�›	Í
�<�t�T�Q�”�\�q�p�æ�à�w	��ô�›�ô�X�b�”�Ä�U
	Z�R�‡�b�{

GROUND CLEARANCE (REAR)
Raise rear ground clearance by altering 
attachment of Upright (A11). 

HINTERE BODENFREIHEIT
Hintere Bodenfreiheit durch anderen 
Befestigungspunkt bei ( A11 ) erh+hen.

GARDE AU SOL (ARRIERE)
Relever la garde au sol arri#re en installant 
diff$remment la fus$e (A11).
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�¬ D9�­

�¬ D13�­

16TA

E

F

G

G

H

H

J

M N

K

B

C

C

D

D

11.38 : 1

10.71 : 1

10.11 : 1

9.58 : 1

9.10 : 1

8.67 : 1

8.27 : 1

7.91 : 1

7.58 : 1

7.28 : 1

17T

18T

19T

20T
70T

21T

22T

23T

24T

25T

�¬ B6�­

�¬ B4�­

�¬�������»� �Ó�Þ�”�»�”�w	Ô�ù�­
When using Type 540 Motor
Bei der Nutzung eines 540er Motors
Si un moteur type 540 est utilis!

�¬�������»� �Ó�Þ�”�»�”�w	Ô�ù�­
When using Type 380 Motor
Bei der Nutzung eines 380er Motors
Si un moteur type 380 est utilis!

�Ð�Ç�¦�ï�ª�à
Pinion gear

�µ�Í�”�ª�à
Spur gear

�ª�à
z
Gear ratio

�©�¿�Ä
Ç���Ð�Ç�¦�ï
Kit-included pinion

�Ô�����5�™�����5�w�Ð�Ç�¦�ï�›�–�O�q�V�x�z�Þ�”�»�”�Ú�¢�ï�Ä�›
S�0�t	��“
Ç�Z�o�X�i�^�M�{
�ÔAttach motor mount in opposite direction when using 16~20T Pinion Gears.
�ÔMotorhalter entgegengesetzt befestigen, wenn Ritzel  mit 16 bis 20 Z#hnen verwendet werden.
�ÔFixer le support moteur dans la direction oppos!e p our des pignons de 16 $ 20 dents.

MOTOR & GEAR

BODY MOUNT

�¬�Ø�Ã�Ÿ�Ú�¢�ï�Ä�w�!�Ë�­
�æ�à�w�Ø�Ã�Ÿ�Ú�¢�ï�Ä�¢�#���£�w	��“
Ç�Z�•�”�›
�T�Q�”�Ä�U	Z�R�‡�b�{�Ø�Ã�Ÿ�w�@�•�”�t� �a
�o
Ç�Z�8�Q�o�X�i�^�M�{

BODY MOUNT POSITION
Attachment position of Rear Body Mount (B6) 
can be changed. Match to holes on the body.

POSITION DER KAROSSERIEHALTER
Die Einbauposition an den hinteren Karosse-
riehaltern kann ver#ndert werden. An die 
Bohrungen in der Karosserie anpassen.

POSITION DE MONTAGE DE LA CARROS-
SERIE
La position du support arri%re de carrosse-
rie (B6) peut &tre chang!e. Aligner sur les 
trous de la carrosserie.

RECEIVER CASE

�¬ �-�¢�­�”�µ�­
�-�¢�­�”�µ�›�–�O�\�q�p�-�•�×� �̄æ�T�’	!	ô
�;�›�-�¢�b�”�Ä�U	Z�R�‡�b�{	��“
Ç�Z�”�Ì�x
�%�����x�Ž� �̀o�X�i�^�M�{�Þ	!	ô�;�w�±� �¶�t�‘
�l�o�x�Ö�’�s�M	Ô�ù�U�K�“�‡�b�{

RECEIVER CASE
Protects the receiver from dirt and debris. 
Remove D12 before attaching. Some 
receivers may not fit in the receiver case.

EMPF"NGERKASTEN
Sch'tzt den Empf#nger vor Schmutz und 
Steinen. Vor dem Anbau D12 entfernen. 
Einige Empf#nger k*nnten nicht in die 
Empf#ngerbox passen.

BOITIER DE RECEPTEUR
Prot%ge le r!cepteur des projections de 
poussi%re et salet!s. Enlever D12 avant de 
fixer. Certains r!cepteurs peuvent ne pas 
entrer dans le boitier.

�¬�ª�à
z�w�!�Ë �­
��
��w�Ð�Ç�¦�ï�ª�à�t�¦�õ�b�”�Ä�p�ª�à
z�›
�!�Q�”�\�q�U	Z�R�‡�b�{�ª�à�w
Ê�ˆ�ù�˜�d�t
�‘�l�o�Þ�”�»�”�Ú�¢�ï�Ä�	�%���
�•�w	��“
Ç�Z�•
�”�U�Ÿ�s�“�‡�b�{�È
$�‡�h�x�%��	Í�w
:�È�›�€
�ß�t� �̀o�X�i�^�M�{

CHANGING GEAR RATIO
Change the gear ratio by using separately-
sold pinion gears. Motor attachment points 
differ according to gear used. Refer to the 
illustrations.

"NDERUNG DER #BERSETZUNG
Die +bersetzung kann durch die Verwen-
dung separat erh#ltlicher Ritzel ver#ndert 
werden. Die Befestigungspunkte #ndern 
sich je nach Ritzel. Anleitung beachten.

CHANGEMENT DE RAPPORT DE TRANS-
MISSION
Changer le rapport de transmission en 
utilisant des pignons vendus s!par!ment. 
Les points de fixation du moteur varient en 
fonction du pignon utilis!. Se reporter aux 
illustrations.

�¬ �������Þ�”�»�”�­
��
��w�������»� �Ó�Þ�”�»�”�›	��“
Ç�Z�”�\�q�U
	Z�R�‡�b�{�Þ�”�»�”�Ú�¢�ï�Ä�›�%���T�’�%�����t�!
�Q�o�X�i�^�M�{�f�w�M�z��
��w�Ð�Ç�¦�ï�ª�à�•
�w�¦�õ�U
ž�A�p�b�{�È
$�‡�h�x�%����	Í�w
:�È
�›�€�ß�t� �̀o�X�i�^�M�{

TYPE 380 MOTOR
If using separately-sold Type 380 Motor, 
replace Motor Mount D9 with D13. Pinion 
gears can also be changed. Refer to the 
illustration.

TYPE 380 MOTOR
Wenn der separate erh#ltliche 380er Motor 
verwendet wird, ist der Halter D9 durch D13 
zu ersetzen. Anleitung beachten.

MOTEUR TYPE 380
Si on utilise un moteur Type 380 (disponible 
s!par!ment), remplacer le support moteur 
D9 par D13. Les pignons peuvent !galement 
&tre chang!s. Se reporter $ l/illustration.

�ª�à
z������ GEAR RATIO

14TL

M

N

13 : 1

13.13 : 1

11.38 : 1

15T

16T

70T

�Ð�Ç�¦�ï�ª�à
Pinion gear

�µ�Í�”�ª�à
Spur gear

�ª�à
z
Gear ratio

�ª�à
z������ GEAR RATIO

�ÞESC�¢ FET�ž�ï�Ó�£
�ÞElectronic speed controller
�ÞElektronischer Fahrregler
�ÞVariateur de vitesse !lectronique

�Þ	!	ô�;
�ÞReceiver
�ÞEmpf#nger
�ÞR!cepteur

�†�Ø�Â�”�Ó
Double-sided tape
Doppelklebeband
Adh!sif double face

MC7 �· 4

D5

D4

B4
B4

B6

E

J

K

A

F

L

B

MC1 �· 2

MC1 3�· 18�±

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d!collet!e

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
       Tapping screw
       Schneidschraube
       Vis d!collet!e

MC7 2�· 12�±MC7
2�· 12�±

�ž�ï�Â�Æ�Í� �Ó
Antenna pipe
Antennenrohr
Gaine d/antenne

�Ò�¬�ˆ���ˆ�«�™
�ÒMake sure not to 
pinch cables.
�ÒDarauf achten, 
die Kabel nicht 
einzuklemmen.
�ÒNe pas pincer les 
c;bles.
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SAFETY PRECAUTIONS
Follow the outlined rules for safe radio control 
operation.
�ÔAvoid running the car in crowded areas and near 
small children.
�ÔMake sure that no one else is using the same 
frequency in your running area. Using the same 
frequency at the same time can cause serious 
accidents, whether it's driving, flying, or sailing.
�ÔAvoid running in standing water and rain. If R/C 
unit, motor, or battery get wet, clean and dry 
thoroughly in a dry shaded area.

R/C OPERATING PROCEDURES
�ƒ Switch on transmitter. If using a transmitter with 
an extending antenna, fully extend.
�„ Switch on receiver.
�…Inspect operation using transmitter before 
running.
�† Adjust steering servo and trim so that the model 
runs straight with transmitter in neutral.
�‡ Reverse sequence to shut down after running.
�ˆ Make sure to disconnect/remove all batteries.
�‰Completely remove sand, mud, dirt etc.
�ŠApply grease to suspension, gears, bearings, etc.
�‹ Store the car and batteries separately when not 
in use.

TIPS ZUR SICHERHEIT
Beachten Sie die folgenden Richtlinien f!r 
fehlerfreien Betrieb.
�ÔVermeiden Sie das Fahren des Autos an 
!berf!llten Pl#tzen und in der N#he von kleinen 
Kindern. Gebrauchen Sie nie die Straûe f!r R/C 
Rennen.
�ÔPr!fen Sie, daû niemand in der Umgebung 
dieselbe Frequenz benutzt, denn dadurch k$nnen 
Unf#lle entstehen - sowohl beim Fahren, Fliegen 
oder Segeln.
�ÔVermeiden Sie das Fahren durch Pf!tzen und 
w#hrend Regen. Wenn das R/C Fahrzeug, der 
Motor oder die Batterien naû werden, m!ssen Sie 
alles sorgf#ltig im Trockenen s#ubern und 
reinigen.

KONTROLLEN VOR DER FAHRT
�ƒ Sender einschalten. Wenn Sie einen Sender mit 
Teleskopantenne benutzen, dieses ganz ausziehen.
�„ Empf#nger einschalten.
�…Die Funktion vor Abfahrt mit dem Sender 
!berpr!fen.
�† Richten Sie das Lenkservo durch Einstellung am 
Gest#nge so ein, daû das Modell bei neutraler 
Sender-Trimmung geradeaus f#hrt.
�‡ Nach dem Fahrbetrieb in umgekehrter Reihen-
folge vorgehen.
�ˆ Die Batterien herausnehmen bzw. abklemmen.
�‰Entfernen Sie Sand, Matsch, Schmutz etc.
�ŠFetten Sie die Aufh#ngung, Getriebe, Federun-
gen etc. ein.
�‹ Bei Nichtgebrauch Auto und Akkus getrennt 
verwahren.

MESURES DE SECURITE
Veuillez respecter imp%rativement les r&gles de 
s%curit% suivantes lors de l'utilisation de votre 
ensemble R/C.
�ÔEviter de faire %voluer la voiture ( proximit% de 
jeunes enfants ou dans la foule. Ne jamais utiliser 
sur la voie publique)
�ÔAssurez-vous que personne d'autre n'utilise la 
m*me fr%quence sur le m*me terrain que vous. 
Utiliser la m*me fr%quence en m*me temps peut 
*tre source de s%rieux accidents, pendant la 
conduite, le vol ou la navigation des mod&les R/C.
�ÔNe jamais faire %voluer le mod&le sous la pluie 
ou sur une surface mouill%e. Si le moteur, les 
accus, le r%cepteur ou les servos prenaient 
l'humidit%, les nettoyer avec un chiffon et les 
laisser s%cher.

PROCEDURE DE MISE EN MARCHE
�ƒ Allumer l'%metteur. D%ployer enti&rement 
l'antenne de l'%metteur, s'il en est dot%.
�„ Mettre en marche le r%cepteur.
�…V%rifiez la bonne marche de votre radiocom-
mande avant de rouler.
�† Le trim de direction doit *tre r%gl% pour que 
manche au neutre, le mod&le %volue en ligne 
droite.
�‡ Faites les op%rations inverses apr&s utilisation 
de votre ensemble R/C.
�ˆ Assurez-vous que les batteries soient bien 
d%branch%es et sortez-les du mod&le.
�‰Enlever sable, poussi&re, boue etc...
�ŠGraisser les pignons, articulations...
�‹ Rangez la voiture et les accus s%par%ment.

�µ� �¿�½�›�0�/�t�`�‡�b�{�ž�ï�Â�Æ
Ç�V
ù	ô�;�w
	Ô�ù�x�ž�ï�Â�Æ�›�w�y� �̀o�X�i�^�M�{


ø�’�d�”
²�t�3�$�§�”�›�F�w	Í�t	Ð�d�z�¤
æ�w�ˆ
�V�›�½�£�¿�«� �̀‡�b�{

�Í�t�3�$�§�”���w�µ� �¿�½�›�0�/�t� �̀o�X�i�^�M�{

�µ�Â�ž�æ�ï�¬�›�–�˜�c
ø�’�d�o�ˆ�‡�b�{�‡�l�b�Y
�t
ø�’�s�M	Ô�ù�x�µ�Â�ž�æ�ï�¬�Ä�æ�Ü�›�–�l�o�Ð

…� �̀o�X�i�^�M�{


ø�æ�›	4� �̃’�d�”�Ì�x�z�T�s�’�c
ø�’�d�”�Ì�w�o�w	�	q�p�µ� �¿�½�›
~�l�o�M�V�‡�b�{


ø�’�d�h�K�q�x�z�T�s�’�c�Ì�¿�Â�æ�”�›�x�c� �̀o
�S�V�‡� �̀•�O�{

�3�$�§�”�t�m�M�h���•�-�z���•�s�r�x�•�˜�’�T�s

Í�s�r�p�V�•�M�t	ç�V	��“�‡� �̀•�O�{

�K�q�T�h�n�Z�›� �̀l�T�“� �̀‡� �̀•�O�{�f�w�Ì�z�Ì�¿
�Â�æ�”�x���‘�t� �̀o�S�V�‡�b�{

�ª�à�•�à	!�Z
æ�z�±�µ�Ö�ï�³�ã�ï�s�r�w�D�ˆ
æ�x
�¬�æ�µ�›� �̂ �̀o�S�V�‡� �̀•�O�{

�Ò�\�w
ø�’�d�T�h�w	q
j�x�T�s�’�c	��l�o�X�i�^�M�{�µ� �¿�½
�w�0�/���0�'�'�w	q
j�›���§�Q�”�q���w�?�þ�w��	ô�t�‘�l�o�'��
�§�”�U�k
ø�b�”	Ô�ù�U�K�“�‡�b�{

�¬�3�$�§�”�w
ø�’�d�T�h�­

�Ô
ø�’�d�s�M�Ì�x�Ì�¿�Â�æ�”�›

ž�c�x�c� �̀o�S�V�‡� �̀•�O�{

RCC TT-02 Chassis +110536104
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�Ô�¯�”�Æ�æ�ï�¬�w�•�“�M�x�z�§�”�Ò�t�Ö�”�q�V�t���S
�›�X�q�`�z�Â�U�“	4�˜�”�q�q�‹�t���S�›	Í�[�o�æ�X
�q�‘�M�p� �̀•�O�{
�ÔDecelerate when entering into a curve and pick up 
the speed after vertex of the curve.
�ÔNehmen Sie beim Einfahren in die Kurve Gas weg 
und beschleunigen Sie nach dem Scheitelpunkt der 
Kurve.
�ÔRalentissez ! l'entr#e d'une courbe et reprenez
de la vitesse apr$s le passage du milieu de la courbe .

�Ô�í�V���s�r�›�b�;� �̀o�z���w�È�›
³�X�‘�O�t
ø�’�d
�o�ˆ�‘�O�{
�ÔUse empty cans etc. as pylons for figure ª8º drill.
�ÔVerwenden Sie leichte, leere B%chsen etc. als 
Markierung f%r einen 8er-&bungskurs.
�ÔEmployez des bo(tes vides... comme rep$res pour 
r#aliser des ª8º.

�Ô�G�V�X�*���›
³�X�‘�O�t
ø�’�d�o�ˆ�‘�O�{
�ÔPractice to achieve a large regular oval.
�Ô&ben Sie, bis Sie ein sauberes Oval fahren k)nnen.
�ÔExercez vous ! d#crire un grand ovale r#gulier.

�Ò�S�T�`�M�s�•�q�¥�l�h�q�V�x�z	��¢�'���§�”�£�›	.
�g�t	Z�b�‡�Q�t�z�<�w
¯�›�_�o�Ä�å�Ò�ç�½�£�¿�«�›
�æ�l�o�X�i�^�M�{
�ÒBefore sending your R/C model in for repair, check 
it again using the below diagram.
�ÒBevor Sie Ihr Modell zur Reparatur einsenden, 
pr%fen Sie es nochmals selbst entsprechend der 
folgenden Anleitung.
�ÒAvant de renvoyer votre mod$le R/C pour une 
r#paration, v#rifiez-le ! nouveau en suivant ce 
processus.

	��U�ˆ�T�s�M
Model does not move.
Modell f*hrt nicht.
Le mod$le ne d#mar-
re pas.

�¥�O�‘�O�t
ø�’�s�M
No control.
Keine Kontrolle.
Perte de contr+le.


ø�æ�;�Ì�¿�Â�æ�”�›	F�?� �̀o�X�i�^�M�{
Install charged battery.
Voll aufgeladene Batterien einlegen.
Recharger la batterie.

�Ÿ�;�•�z	—�`�w
ø�æ�p�ä�X�s�”�‘�O�s�’�Þ�”�»�”�›�¦�õ� �̀o�X�i�^�M�{
Replace with new motor.
Durch neuen Motor ersetzen.
Remplacer par un nouveau moteur.

�¯�”�Å�›� �̀l�T�“
ˆ���b�”�T�z�Ý�”�§�”�t	.�g�›�‘�T� �̀o�X�i�^�M�{
Splice and insulate wiring completely.
Kabel anspleiûen und gut isolieren.
V#rifier et isoler le c0blage.

�]�–�;�w�Ý�”�§�”�t�S�ð�M�ù�˜�d�X�i�^�M�{
Ask manufacturer to repair.
Erkundigen Sie sich %ber Reparaturm)glichkeit beim H ersteller.
Faites r#parer par le S.A.V. du fabricant.


ù	ô�;�z	!	ô�;�w�ž�ï�Â�Æ�›�w�y� �̀o�X�i�^�M�{
Fully extend antenna.
Antenne vollst*ndig herausziehen.
D#ployer enti$rement l'antenne.


ø�æ�;�Ì�¿�Â�æ�”�U	F�?�^�•�o�M�‡�b�T�•
Weak or no battery in model.
Schwache oder keine Batterien in Auto.
Pack de propulsion manquant ou insuffisament charg#e.

�Þ�”�»�”�t�‚	Ë�x�K�“�‡�d�œ�T�•
Damaged motor.
Motorschaden.
Moteur endommag#.

�¯�”�Å�¨�U�•�•�Z�o�³�ã�”�Ä� �̀o�M�‡�d�œ�T�•
Worn or broken wiring.
Verschlissene oder gebrochene Kabel.
C0blage sectionn# ou us#.

�&�4�$�¢�¤�è�«�Ä�é�Ç�¿�«�µ�Ð�”�Å� �̄ï�Ä�é�”�å�”�£ �U�‚	Ë� �̀o�M�‡�d�œ�T�•
Damaged electronic speed controller.
Besch*digter Fahrregler.
Variateur #lectronique de vitesse endommag#.


ù	ô�;�z	!	ô�;�w�ž�ï�Â�Æ�x�w�|�o�M�‡�b�T�•
Improper antenna on transmitter or model.
Sender- oder Empf*ngerantenne ist nicht ganz herausge zogen.
Probl$me d'antenne #metteur ou r#cepteur.


†�Ì
$�›�‘�X�_�o�s�8
æ�›�¬�Ý�z�‡�h�x
Ê�ˆ�q�o�Ú� �̀o�X�i�^�M�{
Reassemble them correctly referring to the instruction  manual.
Auseinandernehmen und gem*û Bedienungsanleitung neu  zusammenbauen.
R#assemblez correctement en vous r#f#rant au manuel d 'instructions.

�s�8
æ�¢�ª�à�s�r�£ �w
Ê�ˆ�q�o�U� �̀l�T�“	Z�R�o�M�‡�b�T�•
Improper assembly of rotating parts.
Unachtsamer Einbau drehender Teile.
Mauvais assemblage des pi$ces en rotation.

�D�ˆ
æ�t�¬�æ�µ�›�m�Z�o�X�i�^�M�{
Apply grease.
Fetten.
Graisser.

�D�ˆ
æ�U�¬�æ�µ�ž�¿�Ó�^�•�o�M�‡�b�T�•
Improper lubrication on rotating parts.
Drehende Teile unzureichend geschmiert.
Mauvaise lubrification des pi$ces en rotation.

	Ô	t�›�!�Q�”�T�z	—�`�Ì���›�S�V�‡�b�{
Try a different location to operate your model.
Das Auto an einem anderen Ort fahren lassen.
Essayez un autre endroit pour faire rouler votre mod$l e R/C.

�Ù�X�p���w�3�$�Þ�Ã�ç�›
â	N� �̀o�M�‡�d�œ�T�•
Another R/C model using same frequency.
Ein anderes RC-Modell f*hrt auf der gleichen Frequenz.
Un autre mod$le R/C est sur la m1me fr#quence.


ø�æ�;�Ì�¿�Â�æ�”�x	F�?� �̀o�X�i�^�M�{
ù	ô�;�w�?�‘�x	ý
¼�w�‹�w�q�¦�õ
� �̀o�X�i�^�M�{
Install charged or fresh batteries.
Legen Sie geladene Akkus oder neue Batterien ein.
Installez des accus recharg#s ou des piles neuves.


ø�æ�;�Ì�¿�Â�æ�”�•�z
ù	ô�;�w�?�‘�U	—�s�X�s�l�o�M�‡�d�œ�T�•
Weak or no batteries in transmitter or model.
Schwache oder keine Batterien in Sender oder Auto.
Accus manquants ou insuffisamment charg#s dans l'#m etteur 
ou le mod$le.

	��w�Ÿ	× �j�y�¼ �Ú� �̀MCAUSE
URSACHE

PROBLEM
PROBLEME

REMEDY
L2SUNG
REMEDE


ø�æ�Å	6�›�`�‘�O
PRACTICING
 BUNG
ENTRAINEMENT

�Ä�å�Ò�ç�½�£�¿�«
TROUBLESHOOTING
FEHLERSUCHE
RECHERCHE"DES"PANNES

RCC TT-34 Chassis 566379:63 ;



GB1 �· 2
GB3 �· 1

GB4
�· 2

GB5 
�· 1

GB2�· 2

�Õ�Õ�ç�Ð�Ç�¦�ï�ª�à
Bevel pinion gear
Kegelritzel
Pignon conique

�µ�Í�”�ª�à�µ�Ä�¿�Í�”
Spur gear stopper
Stirnrad-Mitnehmer
Cale de pignon interm!diaire

�Ã�Ñ�­�”�µ
Differential gear case
Differentialgeh#use
Carter de diff!rentiel

�æ�ï�¬�ª�à
Ring gear
Tellerrad
Couronne

�����5�µ�Í�”�ª�à
70T Spur gear
70Z Stirnradgetriebe
Pignon interm!diaire 70 dents

22 RCC TT-02 Chassis (11053610)

�Ò���m�(�“�‡�b�{
�ÒUse one as a spare.
�ÒVerwenden Sie eine als Ersatzteil.
�ÒConserver l'un comme pi$ce de rechange.


Æ�A
æ
¼
Not used.
Nicht verwenden.
Non utilis!es.

�Ò
a
¼�~�‘�w�h�Š�©�¿�Ä�x�'���s�X�“�7�›�!�Ë�b�”�\�q�U�K�“�‡�b�{
�ÒSpecifications are subject to change without notice.
�ÒTechnische Daten k%nnen im Zuge ohne Ank&ndigung ve r#ndert werden.
�ÒCaract!ristiques pouvant *tre modifi!es sans informa tion pr!alable.

PARTS �· 2
51528

1

2 3 3 4

9

9

7

10

86

11

11

11

12 13 14

1515 16

17

16

5

1

1

2 2

3 3

5

4

1

2

37

45

8

6

13

1112

10

9

6

PARTS �· 1
51005

PARTS �· 2
51527

PARTS �· 2
51529

PARTS �· 1
      51530

1

2

3

1

2

3

4

8

7

5

9

11

12

10

13

14

14

6

PARTS �· 2
      51531

�Ò�$���
���$���w���z�Á�x
a
¼�t�‘�l�o
�Ÿ�s�“�‡�b�{
�ÒEither Rear Wheel Axles C3 
or C6 are included.
�ÒEntweder die Radachsen 
C3 oder C6 sind enthalten.
�ÒL'un ou l'autre des axes de 
roues arri$re C3 ou C6 sont 
inclus. 

�Û

�Ò���m�(�“�‡�b�{
�ÒUse one as a spare.
�ÒVerwenden Sie eine als Ersatzteil.
�ÒConserver l'un comme pi$ce de 
rechange.

�Ò���m�(�“�‡�b�{
�ÒUse one as a spare.
�ÒVerwenden Sie eine 
als Ersatzteil.
�ÒConserver l'un 
comme pi$ce de 
rechange.



MA7 
�· 4
50594

MA2 �· 4
50577

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d!collet!e

MA3 �· 3
50578

MB1 �· 3
19805629

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d!collet!e

MB4 �· 2
50582

���·���� �± �ˆ
Ç�»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Step screw
Paûschraube
Vis d!collet!e

MC1 �· 2
19805575

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d!collet!e

�� �± �Ñ�å�ï� �́é�¿�«�Æ�¿�Ä
Flange lock nut
Sicherungsmutter
Ecrou nylstop # flasque

MC8 
�· 4
19805557

MC6 �· 2
19805868

���·���� �± ���Ï�µ
Screw
Schraube
Vis

MC9 
�· 2
19805758

MC10�· 2
50197

�� �± �ë�¿�³�ß�”
Washer
Beilagscheibe
Rondelle

MC3 �· 6
19805754

���·�� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d!collet!e

�� �± �ë�¿�³�ß�”
Washer
Beilagscheibe
Rondelle

MB6 
�· 2
50586

�� �± �ë�¿�³�ß�”
Washer
Beilagscheibe
Rondelle

MB6 
�· 2
50586

MC4 �· 1
50575

�������·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d!collet!e

MC5 �· 1
19804394

���·���� �± ���Ï�µ�¢���£
Screw (black)
Schraube (schwarz)
Vis (noir)MC2 �· 1

19804159

MB1 �· 4
19805629

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d!collet!e MB4 �· 8

50582

���·���� �± �ˆ
Ç�»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Step screw
Paûschraube
Vis d!collet!e

MB3 �· 2
19805573

���·���� �± �ˆ
Ç�»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Step screw
Paûschraube
Vis d!collet!e

���·�����±�|�»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

MB5 �· 4
19805755

���·�����±�µ�«�æ�á�”�Ð�ï
Screw pin
Schraubzapfen
Cheville # vis

MB7 
�· 4
19805699

� �̄ �ç�µ�Ó�æ�ï�¬
Coil spring
Spiralfeder
Ressort h!lico$dal

MA7�· 1
50594

MA2 �· 27
50577

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d!collet!e

MA3 �· 4
"50578

MA1 �· 4
50583

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d!collet!e

MA5 �· 8
50573

���·�� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis d!collet!e

MA6 
�· 1
50576

���·�� �± � �Þ�É�´
Grub screw
Madenschraube
Vis pointeau

���·�� �± ���Ï�µ�¢���£
Screw (black)
Schraube (schwarz)
Vis (noir)MA4 �· 2

19805853

���·�����±�|�»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

MA8 
�· 1
50357

�����5�Ð�Ç�¦�ï�ª�à
Pinion gear
Motorritzel
Pignon moteur

�¬�æ�µ���K�K�K�K�K�K�· 1
Grease         87099
Fett
Graisse

MA9 �· 1 
14305125

BB2�· 4
10555015

���������Ó�å�Õ�ž�æ�ï�¬
Plastic bearing
Plastik-Lager
Palier en plastique

BB3�· 8
51239

���������Ó�å�Õ�ž�æ�ï�¬
Plastic bearing
Plastik-Lager
Palier en plastique

BB1�· 4
19415929

���������Ý�»�ç
Metal bearing
Metall-Lager
Palier en m!tal

�Þ�”�»�”���K�K�K�K�K�K�K�K�K�K�K�K�K�K�· 1
Motor                         53689
Moteur

�×� �”�ç �K�K�K�K�K�K�K�K�K�K�·4
Wheel
Rad
Roue

�»� �à�K�K�K�K�K�K�K�K�K�K�K�K�K�·4
Tire
Reifen
Pneu

�ž�ï�Â�Æ�Í� �Ó���K�K�K�K�K�K�K�K�K�· 1
Antenna pipe         16095010
Antennenrohr
Gaine d'antenne

�«�™�µ�Â�¿�§�”���K�K�K�K�K�K�K�K�K�· 1
Caution sticker
Vorsicht Sticker
Sticker de precaution

�¢�è�»�ï�Ì�ï�Í�”���K�K�K�K�K�K�K�· 1
Urethane bumper  16275067
Urethan-Stoûf%nger
Pare-chocs en mousse

�Õ�ž�æ�ï�¬�>�g
Bearing bag
Lager-Beutel
Sachet de paliers

23 RCC TT-02 Chassis (11053610)

�Ò�Ú�é
æ
¼�x	—� �̀��Š�t�Ö�l�o�M�‡�b�{�'
‹�q� �̀o�–�l�o�X�i� �̂M�{
�ÒExtra screws and nuts are included. Use them as spa res.
�ÒEs liegen zus%tzliche Schrauben und -muttern bei. A ls Ersatzteile verwenden.
�ÒDes vis et des !crous suppl!mentaires sont inclus. Les utiliser comme pi&ces de rechange.

MC7 �· 4
19804709

���·���� �± �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
       Tapping screw
       Schneidschraube
       Vis d!collet!e

MB2 �· 4
50822

���·���� �±�á�¯ �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Hex head tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse # t*te 
hexagonale

���·���� �±�á�¯ �»�¿�Ð�ï�¬�Ï�µ
Hex head tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse # t*te 
hexagonale

MB2 �· 4
50822

���·���� �± �³�ß�Ñ�Ä
Shaft
Achse
Axe

�µ�Æ�¿�Ó�Ð�ï�¢�G�£
Snap pin (large)
Federstift (groû)
Epingle m!tallique
 (grande)

�Æ� �é�ï�Ì�ï�Å���K�K�K�K�K�K�K�·��
Nylon band                  50595
Nylonband
Collier en nylon

	G�È�è�ï�½���K�K�K�K�K�K�·��
Box wrench         50038
Steckschl+ssel
Cl! # tube

�Þ�”�»�”�Ó�è�”�Ä
Motor plate 
Motor-Platte
Plaquette-moteur

�á�¯�n�è�ï�½�¢������ �± �£�K�K�K�K�K�·��     
Hex wrench (1.5mm)         50038
Imbusschl+ssel (1,5mm)
Cl! Allen (1,5mm)

���·���� �± �³�ß�Ñ�Ä
Shaft
Achse
Axe

�†�Ø�Â�”�Ó�¢���K�����·���� �± �£�K�K�K�K�·��
Double-sided tape (black) �y��������50171
Doppelklebeband (schwarz)
Adh!sif double face (noir)

�������·�����±�Ì� �ï�Å�Ï�µ
Binding screw
Flachkopfschraube
Vis # t*te po*lier

�µ�Ù�ï�´�Â�”�Ó �K�K�K�K�K�K�· 1
Sponge tape
Schaumstoffband
Bande en mousse

�é�ë�Ã�¿�© ���K�K�K�K�K�K�K�K�K�K�K�K�K�K�· 1
Lower deck                  51532
Chassisboden
Ch/ssis inf!rieur
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For use in Japan only!
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RCC TT-02 Chassis (11053610)
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14305125
19805853
19805699
19805629
19805573
19805755
19805575
19805557
19805868
19805758
19805754
19804394
19804159
19804709
19415929
10555015
16275067
16095010
11053610
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50357
50573
50575
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50577
50578
50582
50583
50586
50594
50595
50822
51005
51239
51527
51528
51529
51530
51531
51532
53689
87099
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts, please ta ke or 
send this form to your local Tamiya dealer so that the parts 
required can be correctly identified and supplied. Please 
note that specifications, availability and price ar e subject to 
change without notice.

SERVICE APRES-VENTE
LISTE DE PIECES DETACHEES
Afin de vous permettre de vous procurer des pi#ces de 
rechange Tamiya, amenez cette liste $ votre point d e vente 
Tamiya qui ne manquera pas de vous renseigner. Veui llez 
noter que les caract%ristiques, disponibilit% et pr ix peuvent 
changer sans avis pr%alable.

KUNDENNACHBETREUUNGS-KARTE
Wenn Sie TAMIYA-Ersatzteile kaufen m&chten, nehmen Sie 
bitte zur Unterst'tzung dieses Formular mit zu Ihre m 
&rtlichen Fachh*ndler. Bez'glich der Angaben, der 
Lagerhaltung der Artikel und der Preise sind +nderu ngen 
vorbehalten.

PARTS CODE
14305125      Motor Plate (MA9)
19805853      3x8mm Screw (MA4 x5)
19805699 /1  Coil Spring (MB7 x2)
19805629 /2  3x12mm Tapping Screw (MB1 x4)
19805573      3x18mm Step Tapping Screw (MB3 x2)
19805755      3x22mm Screw Pin (MB5 x4)
19805575      3x18mm Tapping Screw (MC1 x2)
19805557      4mm Flange Lock Nut (MC8 x4)
19805868      2x10mm Screw (MC6 x10)
19805758      2mm Washer (MC9 x5)
19805754      3x8mm Tapping Screw (Black) (MC3 x10)
19804394      2.6x10mm Binding Screw (MC5 x5)
19804159      3x10mm Screw (MC2 x10)
19804709      2x21mm Tapping Screw (MC7 x10)
19415929      1280 Ball Bearing (BB1 x4)

10555015      1150 Plastic Bearing (BB2 x10)
16275067      Urethane Bumper 
16095010      Antenna Pipe (30cm) (Black) 
11053610      Instructions 
50038            Tool Set (Box Wrench, 1.5mm Hex Wrench, MA6 x4, etc .) 
50171            Heat Resistant Double-Sided Tape 
50197            Snap Pin Set (MC10 x10, Small x5) 
50357            22T, 23T Pinion Gear (MA8, etc.) 
50573  /1      2x8mm Tapping Screw (MA5 x10)
50575            2.6x10mm Tapping Screw (MC4 x5)
50576            3mm Grub Screw (MA6 x10)
50577  /3      3x10mm Tapping Screw (MA2 x10)
50578            3x10mm Countersunk Tapping Screw (MA3 x10)
50582  /2      3x14mm Step Tapping Screw (MB4 x5)
50583            3x15mm Tapping Screw (MA1 x10)
50586            3mm Washer (MB6 x15)

50594            2x10mm Shaft (MA7 x10)
50595            Nylon Band w:Metal Hook (10pcs.)
50822            3x10mm Hex Head Tapping Screw (MB2  x10)
51005            P Parts 
51239  /1      1050 Ball Bearing (BB3 x4)
51527            A Parts (2pcs.)
51528            B Parts (2pcs.)
51529  /1      C Parts (1pc.)
51530            D Parts 
51531            G Parts (GB1 x2, BG2 x2, GB3 x1, GB4 x2, GB5 x1, G1 -3 x2) 
51532            Lower Deck 
53689            540-J Motor 
87099            Cera-Grease HG 
/1  Requires 2 sets for one car.
/2  Requires 3 sets for one car.
/3  Requires 4 sets for one car.


